
WARNING!!
• In case you lose your Card, please immediately inform us to suspend your Card. 

You and/or the Company, depending on the type of liability, must be responsible 
for any transactions made before the suspension.

• Should the payment not be made in full or be delayed, you and/or the Company, 
depending on the type of liability, will be subject to a late payment fee.

• Please ensure you completely understand the product and the Terms and 
Conditions before signing the Card.

ขอควรระวัง!!
• กรณีบัตรหายใหรีบแจงอายัด เน่ืองจากทาน และ/หรือ บริษัท (ข้ึนอยูกับประเภทความ

รับผิดชอบ) ตองรับผิดชอบยอดใชจายกอนแจงอายัด
• หากชำระไมครบหรือชำระลาชา ทาน และ/หรือ บริษัท (ข้ึนอยูกับประเภทความรับผิดชอบ) 

จะถูกเรียกเก็บคาธรรมเนียมชำระลาชากวากำหนด
• โปรดทำความเขาใจผลิตภัณฑและเง่ือนไขกอนลงลายมือช่ือหลังบัตร

For security reasons,
please sign the back of the Card immediately.

เพ่ือความปลอดภัย โปรดลงลายมือช่ือของทาน
ท่ีดานหลังบัตรทันทีท่ีไดรับบัตร

GLOBAL
COMMERCIAL SERVICES

บัตรบร�ษัทอเมร�กัน เอ็กซ�เพรส®

THE AMERICAN EXPRESS® CORPORATE CARD

สมาชิกบัตรและบร�ษัท ร�วมกันรับผิดชอบค�าใช�จ�าย
Joint & Several Liability

IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การท่ีทานมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมท่ีจะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรับบตัรไดโดยท่ีจาํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงนิรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ท่ีทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดือน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรับคาสินคาและบริการทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยท่ีมีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นับแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันท่ีได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคืนมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระท้ังถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเง่ือนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เ      ง�่      อ      น      ไ      ข

สัญญาการเป�นสมาชิกบัตร
บร�ษัท อเมร�กัน เอ็กซ�เพรส (ไทย) จํากัด

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนที่วาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงนิ
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดที่ทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับน้ี หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดังกลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัท่ีเรา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ ดังกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับท่ีคางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวนัทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบริการ จากนัน้ อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลานั้น เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเง่ือนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อ่ืนใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมิไดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดข้ึนจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันที่จะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปล่ียนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหนี้เปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยู เปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเนื่องในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบันทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซ้ือสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสินคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ท่ีไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบัีตรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันที่จะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหนี้เปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเนื่องในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ที่จะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรียกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สินคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรือบริษทัยกเลิกคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปล่ียนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลัง
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบัน ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จ ส้ินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณทีีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจันทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวันทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบริษทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปล่ียนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญาน้ี หรือด วยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การท่ีทานมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับน้ี หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับท่ีคางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สําหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบรกิาร จากนัน้ อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลานั้น เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วัน
นบัแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันท่ีได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิได รับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญาน้ี หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตร น้ันหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนที่วาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมท่ีจะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรับบตัรไดโดยท่ีจาํนวนเงนิ
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดที่ทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงนิรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ท่ีทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดือน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยท่ีมีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นับแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเง่ือนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนที่วาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงนิ
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดที่ทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับน้ี หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดังกลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัท่ีเรา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ ดังกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับท่ีคางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบริการทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบริการ จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันท่ีได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคืนมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระท้ังถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญานี้ได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอ่ืนใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซ้ือสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดข้ึนจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปล่ียนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําส่ังของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังส้ิน ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกลุเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซ้ือสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสินคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สินคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดังกลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบัีตรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินน้ันเขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จ ส้ินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ท่ีเรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรือบริษทัยกเลิกคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปล่ียนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันที่จะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญานี้
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลัง
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบัน ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จ ส้ินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเส่ียง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนนิการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบริษทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญาน้ี หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การท่ีทานมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอ่ืนใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับน้ี หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับท่ีคางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วัน
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันท่ีได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิได รับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญาน้ี หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตร น้ันหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยน้ีไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดต้ังข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนที่วาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมท่ีจะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรับบตัรไดโดยท่ีจาํนวนเงนิ
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดที่ทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงนิรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ท่ีทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดือน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สําหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบรกิาร จากนัน้ อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยท่ีมีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินท่ีไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันท่ีไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลท่ีเก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตท้ังน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นับแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเง่ือนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบริษทั หรือความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเง่ือนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือช่ือในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ท้ังน้ี
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบับนีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คือ สถานทีใ่หบริการ สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนที่วาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏบิตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคาน้ันยอมรับใหมีการคืนสินคาน้ันได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงนิ
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลาน้ี
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายทั้งหมดที่ทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารท่ี

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายท่ีเก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรยีกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาทท่ีแลกเปลีย่นมาน้ันจงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับน้ี หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดังกลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัท่ีเรา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จสิ้นค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ ดังกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับท่ีคางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงินตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรับแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดข้ึน หรือในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวนัทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทกึคา
สนิคาและบริการ จากนัน้ อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลานั้น เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีท่ีมีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัท่ีไดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบริการจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การท่ีทานหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเช่ือถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเง่ือนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวัน ท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญาน้ี คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลุมถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอ่ืนใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดท่ีทานกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซ้ือสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอุตสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดังกลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอ่ืนใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรับผิดตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซ้ือสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีท่ี
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทท่ีแลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ท่ีระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัท่ี
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอัตราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อัตรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีดํ่าเนนิการบันทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศุกร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงินอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีท่ีทานปฏิบัติตามสมควร หน้ีและ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบน้ันอกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงท้ังสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปล่ียนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรท่ี

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคืน หรอืคํารองขอเรยีกคืนบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบริษทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดําเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เง่ือนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบังคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซ้ือสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรือพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

ประเภทขอมูล

ขอมูลการติดตอ

ขอมลูระบตัุวตนและ
ประวัติสวนตัว

ขอมูลทางการเงิน
/ขอมูลเครดิต

ขอมูลเกี่ยวกับ
ผลิตภัณฑ/บริการ

 

ตัวอยางขอมูล

ชื่อ อีเมล เบอรโทรศัพท เบอรมือถือ 
ที่อยู และอื่น ๆ

หมายเลขหนังสือเดินทาง หมายเลข
บัตรประชาชน รายละเอียดเกี่ยวกับ
การจางงาน ขอมูลเกี่ยวกับประวัติ
สวนตัวของทาน และอื่น ๆ 

หมายเลขบัตร ชื่อที่ระบุบนบัตร 
รายการใชจาย และอื่น ๆ 

ขอมูลใด ๆ ที่ไดแจงและ
/หรือใหแกเอเม็กซ ในขณะที่สมัคร
เพื่อรับผลิตภัณฑหรือบริการ และ
ระหวางการใชงานผลิตภัณฑหรือ
บริการของทาน และอื่น ๆ



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรยีกชาํระ บรษิทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ต๋ัวเดินทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บัตรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเม่ือทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปล่ียนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงนิฝากอตัโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปล่ียนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากการความผันผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวนั้นไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีที่ท านยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดทั้งสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบที่สอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนคร้ังแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผิดนดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครือ
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสินคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรียกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สินคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ท้ังน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ี ส่ัง ซ้ือหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดติน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรับการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงนัน้ๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ถาหากวา

ภายหลังที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดข้ึนกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอื่นใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ที่ เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบุคคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เร่ิมมผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ขอมูลสวนบุคคลที่มี

ความออนไหว

ประวัติอาชญากรรม – ในบาง
กรณี เราอาจมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลประวัติอาชญา
กรรมของทานเมื่อทานสมัครเพื่อรับ
ผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา

สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน 
– ในบางกรณี เราอาจมีความจําเปน
ที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวน
บุคคลของทานที่ระบุในบัตรประจํา
ตัวประชาชน เพื่อวัตถุประสงค
เฉพาะ เชน การเขาทําสัญญากับ
ทาน หรือการดําเนินการระบุตัวตน
และพิสูจนทราบตัวตนของลูกคา 
(Know Your Customer หรือ KYC)  

ดวยเหตุนี้ เราไมมีเจตนาที่จะเก็บ
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความออนไหว
ที่ปรากฎในบัตรประจําตัวประชาชน
ของทาน เชน ศาสนาและ/หรือหมู
โลหิต ดังนั้น เราจะขอใหทานลบ 
ขดีฆา หรอืปดทบัขอมลูท่ีระบศุาสนา
และหมูโลหิตของทาน พรอมลงนาม
กํากับในจดุท่ีดําเนินการดังกลาวกอน
ที่จะสงมอบสําเนาบัตรประจําตัว
ประชาชนของทานใหแกเรา นอกเสยี
แตวาสาํเนาบตัรประจาํตัวประชาชน
ของทานจะตองใชนาํสงแกหนวยงาน

ราชการตามกฎหมายทีเ่กีย่วของหรอื
ตามคําสั่งของหนวยงานราชการนั้น 
ๆ หรือการประมวลผลขอมูลสําเนา
บัตรประจําตัวประชาชนนั้นไมตอง
อาศัยความยินยอมจากทาน

ในกรณีที่เราไดรับสําเนาบัตรประจํา
ตัวประชาชนที่ยังมีขอมูลสวนบุคคล
ที่มีความออนไหวปรากฎอยู เราอาจ
จะลบ ขีดฆา หรือปดทับขอมูลที่
ระบศุาสนาและหมูโลหิตของทานใน
เวลาใด ๆ จากเอกสารดังกลาวเพื่อ
ใหเปนไปตามพระราชบัญญัติฯ ที่
กําหนดใหเราเกบ็รวบรวมขอมลูสวน
บุคคลเทาที่จําเปนและเกี่ยวของกับ
การดําเนินการใหบริการเทานั้น

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรับความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรบัผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบรกิารดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอ่ืนใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสนิคาและบรกิารท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค า คืน 
หรอืขอเงนิสดคืน ในกรณีทีท่านไดซือ้สนิคา ตัว๋เดนิทาง หรอื บรกิาร
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม สุจริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งน้ีโดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับญัชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ที่เรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จส้ินคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สําหรับคาสินคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจันทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับตั้ งแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินน้ัน หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิได รับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรอื

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ประวัติอาชญากรรม – ในบาง
กรณี เราอาจมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลประวัติอาชญา
กรรมของทานเมื่อทานสมัครเพื่อรับ
ผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา

สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน 
– ในบางกรณี เราอาจมีความจําเปน
ที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวน
บุคคลของทานที่ระบุในบัตรประจํา
ตัวประชาชน เพื่อวัตถุประสงค
เฉพาะ เชน การเขาทําสัญญากับ
ทาน หรือการดําเนินการระบุตัวตน
และพิสูจนทราบตัวตนของลูกคา 
(Know Your Customer หรือ KYC)  

ดวยเหตุนี้ เราไมมีเจตนาที่จะเก็บ
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความออนไหว
ที่ปรากฎในบัตรประจําตัวประชาชน
ของทาน เชน ศาสนาและ/หรือหมู
โลหิต ดังนั้น เราจะขอใหทานลบ 
ขดีฆา หรอืปดทบัขอมลูท่ีระบุศาสนา
และหมูโลหิตของทาน พรอมลงนาม
กํากับในจดุท่ีดําเนินการดงักลาวกอน
ที่จะสงมอบสําเนาบัตรประจําตัว
ประชาชนของทานใหแกเรา นอกเสยี
แตวาสาํเนาบตัรประจําตวัประชาชน
ของทานจะตองใชนาํสงแกหนวยงาน

ราชการตามกฎหมายทีเ่กีย่วของหรอื
ตามคําสั่งของหนวยงานราชการนั้น 
ๆ หรือการประมวลผลขอมูลสําเนา
บัตรประจําตัวประชาชนนั้นไมตอง
อาศัยความยินยอมจากทาน

ในกรณีที่เราไดรับสําเนาบัตรประจํา
ตัวประชาชนที่ยังมีขอมูลสวนบุคคล
ที่มีความออนไหวปรากฎอยู เราอาจ
จะลบ ขีดฆา หรือปดทับขอมูลที่
ระบศุาสนาและหมูโลหิตของทานใน
เวลาใด ๆ จากเอกสารดังกลาวเพื่อ
ใหเปนไปตามพระราชบัญญัติฯ ที่
กําหนดใหเราเกบ็รวบรวมขอมลูสวน
บุคคลเทาที่จําเปนและเกี่ยวของกับ
การดําเนินการใหบริการเทานั้น

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรือผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสิทธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงับการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอที่กําหนดลง
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมทัง้คาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการท่ีไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหน้ี
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชาํระ บริษทัของทานจะตองรับผดิชอบรายการคาใชจาย
ทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อสถานธุรกิจไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรม
การบันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลง
ยินยอมวาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อ
สินคาและบริการโดยการใชบัตร รานคาหรือบริษัทในเครือ
ของเราและทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียง
ฝายเดยีวถึงรปูฟอรมและสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทึก
คาสินคาและบริการและความจําเปนที่ว าท านจะตองลง
ลายมอืชือ่ไวในแบบฟอรมบนัทกึสนิคาและบริการดงักลาวหรอืไม

เมือ่รานคาท่ีทานประสงคจะซือ้สนิคาและบรกิารโดยการใชบตัรได
ร องขอทานตกลงว าจะลงลายมือชื่อในแบบฟอร มบันทึก
คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได

เขียนลงไวในชองสําหรับใหลงลายมือชื่อ ซึ่งปรากฏอยู บน
ดานหลังของบัตร การที่ทานมิไดปฏิบัติใหถูกตองดังกลาว จะไม
ลบลางความรับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ทานและบริษัทจะตองไมอนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตรที่ไดออก
ใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ เพ่ือการ
แสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัทยินยอม
ใหบุคคลอื่นใดใช บัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนจากความ
ครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง ทานและ
บรษิทัจะตองมคีวามรบัผดิตอคาสินคาและบริการท้ังมวล ท่ีเกิดข้ึน
จากการใช บัตร น้ัน  ท  านยินยอมที่ จะไม ขายสินค าคืน 
หรอืขอเงนิสดคนื ในกรณีทีท่านไดซือ้สินคา ตัว๋เดนิทาง หรือ บริการ
ใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวารานคานั้น
ยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืนสินคาหรือ
ตั๋วเดินทางใหแกร านคาท่ียอมรับบัตรไดโดยท่ีจํานวนเงิน
ดังกลาวน้ันจะถูกนําไปหักกับจํานวนหนี้ท่ีปรากฏในบัญชีบัตร
ของทาน ทานและบรษิทัตกลงยินยอมวากอนหนาทีร่านคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราได และเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใด ไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะ
ทางการเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชี
บตัรมลูคา หรอืลกัษณะของธุรกรรม หนีค้างชาํระ การฉอฉล ความ
ไม  สุจ ริต  หรือสาเหตุอื่ นใดตามท่ี กําหนดโดยกฏหมาย 
หรือ กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองท่ีท่ีเก่ียวของไมวาภายใน
หรือภายนอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดย
ไมตองมีการแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
เพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยางนอย
สิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัทไดระบุไว
ในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะสงรายงานการใชจายประจําเดือน
ไปใหแกสมาชิกบัตร บริษัทของทานจะตองรับผิดชอบรายการ
คาใชจายทั้งหมดที่ทานกระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่  4 ข างลางนี้ว าด วย
เรื่อง “การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือนจากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ 
ของที่อยูในการสงใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานโดยทําเปน
ลายลักษณอักษรใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบันการเงินใด (“ธนาคาร”) หักเงินโดยตรง
ตามจํานวนคาสินคาและบริการทั้งหมด ซึ่งแสดงวาทาน
เปนหนี้เราตามจํานวนท่ีปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
ออกจากบัญชีธนาคารที่ท านระบุและทําความตกลงไว 
(“บัญชีธนาคาร”) ทานและบริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลง
ใดๆ ของบญัชธีนาคารท่ีเก่ียวกับการหกับัญชเีงินฝากอัตโนมตัิ
ตอเราทันที ทานและบริษัทตกลงท่ีจะชําระคาธรรมเนียม 
หรือคาใชจายท่ีเก็บโดยทางธนาคารอันเนื่องมาจากการ
บริการท่ีไดเสนอแกทาน เราจะสงรายการเรียกเก็บเงิน
รายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัทก อนท่ีเราจะแจงให 

ธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคางเรา เปนการลวงหนา
ไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงินรายเดือนจะระบุ
วันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและ
บริษัทยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทาน
และบริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็ม
จํานวนที่แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอ่ืน หรือเปนเงินตราสกุล
อื่นๆ เราจะยังไมนําเอาการชําระเงินนั้นเขาบัญชีบัตรของ
ทานจนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลนั้นเปนเงิน
บาท จํานวนเงินบาทที่แลกเปลี่ยนมาน้ันจึงจะถูกนําไปชําระ
บัญชีบัตรของทาน เราสงวนสิทธ์ิที่จะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ 
ซึ่งรวมถึงคาใชจายจากแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสยีหายจากการความผนัผวนของอตัราแลกเปลีย่น ซึง่เรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไวว า

เปนการชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติ
ขอพิพาทใดๆ อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะ
ดังกลาวน้ันไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญาน้ีหรือ
ตามกฏหมาย ในอันที่จะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตาม
สัญญาฉบับนี้ หรือการยอมรับการชําระเงินดังกลาวมาแลว ก็ไม
ถือวาเปนการยินยอมตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของ
สัญญานี้แตอยางใดทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรยีกเก็บเงนิน้ันไมไดเตม็จาํนวน ในกรณีท่ีทานใชระบบ การชาํระ
เงินโดยการหักบัญชี เงินฝากอัตโนมั ติ  (4ก)  ค าดํา เ นิน
การดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยนี้
ยังใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝาก
ของทานเพ่ือชําระหน้ีใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทาน
ปฏิเสธไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตาม
คําสั่งของเราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชย
ดังกลาวจะนําหักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เต็มจํานวนตามท่ีแสดงไวในใบเรียกเก็บเงินรายเดือน กอนวันที่
เราไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บ
เงินใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏ
อยูในใบเรียกเก็บเงินใบท่ีสองในรูปของ “ยอดคงคางชําระ
จากงวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหนี้ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอนจนครบถวนตามจํานวนที่ระบุอยูในใบเรียกเก็บเงิน

ใบที่สองภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจาก
ท่ีเรียกเก็บเงินจํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาว
เปนหน้ีคางชําระและจะถูกเรียกเก็บเงินคาปรับสําหรับการผดินดั
ชําระหน้ีในอัตรารอยละหนึ่งจุดสามสาม (1.33%) (อัตราน้ี
ยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระ
หน้ีเปนการเสร็จสิ้นคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ีดังกลาว
จะมีรายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทาน
ซึ่งคาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปน ในอันท่ีเรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตร อีกทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมท้ังคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไป ในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงินบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันที่อเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวนัที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 
เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีท่ีคาสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงนิบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน

สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 
ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมทั้งกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆ ท่ีอาจเก่ียวเนื่องกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใช ทางบริษัทในกรณีค าเสียหาย หนี้สิน หรือ

คาใชจายท่ีทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน 
เราอาจเสนอขอมูลที่เกี่ยวกับคาสินคาและบริการจากบัญชี
บัตรของทานท่ีใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาล
เก่ียวกับธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอ
เรียกรองของหนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการนี้แลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได
ก. ถาหากทานหรอืบรษิทัแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอใหเกดิ

หน้ีคาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีท่ีทานไดชําระ
ไปแลว ทั้งน้ีเวนแตเราจะสามารถพิสูจนไดวาหนี้ดังกลาว

เกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 
ข. ถาหากทานหรือบริษัทยกเลิกคําสั่งซื้อสินคาหรือบริการ โดย

แจงใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา 
(45) วัน นับต้ังแต วัน ท่ีสั่ งซื้อหรือขอรับบริการ หรือ
ภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการ
สงมอบสินคาหรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบ
สินคาหรือบริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัท
สามารถแสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น 
มิไดปฏิบัติโดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บ
เงินนั้น หรือในกรณีที่ตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของ
ทานเราจะดําเนินการใหกับทานภายในระยะเวลาสามสิบ 
(30) วันนับแตวันที่ไดรับแจง ถาเปนคาสินคาหรือบริการ
จากตางประเทศจะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ 
(60) วันที่ไดรับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนท่ี
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตน้ันเขาในบญัชบีตัรของทาน ทาน
ไมสามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีท่ี
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ

อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรทีส่ญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบตัร โดยการยอมรบัการออกบตัรใหนี ้ถอืวาเปนการ
ที่ทานหรือบริษัทไดรองขอใหเราออกบัตรตออายุและบัตรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขนี้เปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรใหท านหรือบริษัทได ทราบถึงการแกไข

เปลีย่นแปลงน้ันๆเปนการลวงหนาอยางนอยสามสบิ (30) วัน หรือ

อยางนอยเจ็ด (7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวา

จะยินยอมถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวา

ภายหลังท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไข

เปลี่ยนแปลงจากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตร

อยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 

โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ

ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 

โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ัน

คืนใหกับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทาน

หรือบริษัทตามสัดสวนของระยะเวลาที่ เหลืออยู  ท้ังนี้ท าน

และบริษัทจะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและ

คาสินคาและบริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน 

ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 

บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ

ของทาน ที่ใชบตัรเมื่อใดกไ็ดหากทานฝาฝนเงือ่นไขแหงสญัญานี้ 

หรือดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทางการเงินของสมาชิกบัตร

หรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล ความไม

สุจริต หรือสาเหตุอ่ืนใดท่ีเราสามารถเพิกถอนสิทธิดังกลาว

ไ ด  ต า ม ก ฏ ห ม า ย ใ น ก ร ณี ท่ี เ ร า ย ก เ ลิ ก ก า ร ใ ช  บั ต ร แ ล ะ

หากวาไมมีจํานวนเงินท่ีทานคางชําระอยูกับเรา เราจะคืน

คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเรา

อาจบันทึกหมายเลขบัญชีท่ีถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ

ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะน้ันเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน

ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร

หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือบริษัทตองคืนบัตร

มายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตรที่

หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจใช

บัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลกิ การยึดคนื หรอืคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน

สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน

หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง

รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ

ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 

เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข

เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 

บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 

หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง

ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว

ท่ีกลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 

ดังน้ี (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน

สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย

ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันท่ีสองหลังจากการสง 

แลวแตวันใดจะถึงกอน

15. การคุมครองขอมูลและการใชขอมูลสวนบุคคล
ก. การประมวลผลขอมูลสวนบุคคลโดยเรา
 โดยหลักการทั่วไป เราเก็บรวบรวม ใช และ/หรือ เปดเผย 

(“ประมวลผล”) “ขอมูลสวนบคุคล” ของทาน ซึง่หมายถึงขอมลู
เกี่ยวกับบุคคลซึ่งทําใหสามารถระบุตัวบุคคลนั้นได ไมวาทาง
ตรงหรอืทางออม แตไมรวมถึงขอมลูของผูถึงแกกรรมโดยเฉพาะ 
ในการดาํเนินงานของเรา ตวัอยางของขอมลูสวนบคุคล ไดแก

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราท่ีระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีท่ีไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนนั้นคืนให
แกเรา มิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญาน้ี ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรนีไ้ปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันที่บัตรน้ันหมดอายุตามที่ปรากฏเปนตัวอักษร
นูนดานหนาของบัตรนั้นไมได

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการท่ีไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 
การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรือ
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณีทีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

 

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตุวัตนและประวัติสวนตวั
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราท่ีเปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏบิตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการท่ัวไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เม่ือทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

กิจกรรมการ
ประมวลผล

การเขาทําสัญญา 
หรือกอตั้งนิติ
สัมพันธระหวาง
เอเม็กซและทาน



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

การดําเนินการตาม
สิทธิและหนาที่ของ
เราภายใตสัญญา
ระหวางทานและ
เอเม็กซ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตัุวตนและประวัติสวนตวั
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบัติตาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจท่ีทําแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลาน้ีจนกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดังกลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายทีเ่ก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

รายละเอียด

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจตอง
ใชเพื่อประมวลผลโดยเอเม็กซเพื่อ
ดําเนินการตามคําขอของทานที่จะ
เขาทําสัญญากับเอเม็กซ ตัวอยาง
เชน เมื่อทานใหขอมูลสวนบุคคล
แกเราผานใบสมัคร เอเม็กซจะตอง
พิจารณาขอมูลสวนบุคคลของทาน
ในการอนุมัติและออกบัตรใหแก
ทาน และเมื่อทานสมัครใช
ผลิตภัณฑและ/หรือบริการของ
เอเม็กซ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว

• ขอมูลทางการเงิน และ 
 /หรือขอมูลเครดิต

• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ  
และ/หรือบริการ

• ขอมลูสวนบคุคลทีม่คีวามออนไหว 
(ไดแก ประวัติอาชญากรรม และ
สําเนาบัตรประจําตัวประชาชน)

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและ
หนาที่ของเราภายใตสัญญาระหวาง
ทานและเอเม็กซ
ตัวอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การสงมอบสินคาและบริการของ  

เราใหแกทาน การจัดการ การ  
บริหาร และการดําเนินการเกี่ยว  
กับบัญชีของทาน

• การวิเคราะหขอมูลเครดิต  และ  
การออกบัตรใด ๆ

• การจัดการสิทธิประโยชนและ

 /หรือแผนประกันภัยที่ทาน
 สมัครไว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมลูระบตุวัตนและประวัติสวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ
 /หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ
 /หรือบริการ

ฐานในการประมวลผล
ตามกฎหมาย
• ฐานสัญญา

การบริหารจัด
การการดําเนินงาน
ทางธุรกิจของ
เอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราท่ีเปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลูกคารายอืน่หรือพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนินการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณท่ีีทานขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพือ่ปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรับความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดาํเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตผุล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการทัว่ไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมิตรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลิตภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิล็กทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกิจ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัทีอ่ยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดงักลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรอื
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสิทธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายท่ีเก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงับการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดนี ้เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้

การระบุตัวตนและ
พิสจูนทราบตวัตนของ
ลูกคา (Know Your 
Customer หรือ 
KYC)



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

การโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคา
และบริการ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏบิตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ข. การเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
 โดยหลกัการทัว่ไป เราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลโดยตรง

จากทาน เมื่อทานสมัครเพ่ือรับผลิตภัณฑหรือบริการจากเรา 
เชน ในระหวางการใชงานบัญชีของทาน ซึ่งขอมูลสวนบุคคล
ของทาน ทานเปนผูมอบใหเมื่อเรารองขอผานใบสมัคร

นอกจากนี้ ในบางกรณี ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูกเก็บ
รวบรวมจากวิธีการอื่น ดังนี้ 

 
(1) ขอมูลสวนบุคคลของทานถูกเก็บรวบรวมจากบุคคลที่สาม ซึ่ง

รวมถึงแตไมจาํกัดแตเพียงลกูคารายอืน่หรอืพันธมติรทางธุรกจิ 
(รวมถงึพันธมติรทางธุรกิจทีท่าํแบรนดรวมกนั) ของบรษิทัท่ีอยู

ในกลุ มอเมริกัน เอ็กซ เพรส ทั่วโลก (“บริษัทในกลุ ม
เอเม็กซ”) ที่เปนผูแนะนําทานใหแกเรา

(2) ขอมูลสวนบุคคลของทานที่เปนขอมูลสาธารณะ

 ทานรับทราบวาอาจมีการเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคลบาง
อยางของทานโดยไมตองไดรบัความยินยอมจากทานตามพระ
ราชบัญญัติคุมครองขอมูลสวนบุคคล พ.ศ. 2562 (“พระราช
บัญญัติฯ”)

หากเรามีความจําเปนที่จะตองเก็บรวบรวมขอมูลสวนบุคคล
จากผูที่เปนผูเยาว (อายุนอยกวา 20 ปและยังมิไดสมรสตาม
กฎหมาย) ผู  ไร ความสามารถ และ/หรือผู  เสมือนไร 
ความสามารถตามกฎหมาย และการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของเจาของขอมูลดังกลาวตองอาศัยความยินยอม 
เราจะไมประมวลผลขอมลูเหลานีจ้นกวาจะไดรบัความยินยอม
จากเจาของขอมลูดังกลาว และ/หรอืผูปกครอง ผูอนุบาล หรือ
ผูพิทักษของเจาของขอมูล (แลวแตกรณี)

หากขอมลูสวนบคุคลของทานจาํเปนสาํหรบัการเขาทาํสญัญา
กับเอเมก็ซ เพ่ือการดําเนนิการตามสทิธิและหนาท่ีของเราภาย
ใตสัญญาระหวางทานและเอเม็กซ และ/หรือเพ่ือปฏิบัติ
ตามกฎหมายทีเ่ก่ียวของ หากทานไมยนิยอมใหเราเก็บรวบรวม 
ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของทานซึง่เปนไปตามเหตุผล
ขางตน หรอืในกรณทีีท่านขอใหเราระงบัการใชขอมลูสวนบคุคล
ของทานท่ีจาํเปน (1) เราอาจไมสามารถออกบตัร จดัหาสนิคา
หรอืบรกิารท่ีทานตองการใหแกทานได (2) ทานอาจไมสามารถ
ใชบัตรของทาน และ/หรือใชผลิตภัณฑและบริการของ
เอเม็กซได และ/หรือ (3) เราอาจยกเลิกการใชบัตรของ
ทาน และ/หรือผลิตภัณฑและบริการของเอเม็กซ

  
หากเราจะเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานนอกเหนอืจาก
ทีร่ะบใุนขอกําหนดน้ี เราจะแจงทานใหทราบถึงการเก็บรวบรวม
และ/หรือประมวลผลขอมูลสวนบุคคล และอาจขอความ
ยินยอมจากทาน (หากจําเปน) ตามขอกําหนดและเงื่อนไขนี้
และพระราชบัญญัติฯ

ค. วัตถุประสงคของการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผย
โดยหลกัการท่ัวไป เราจะประมวลผลขอมลูสวนบคุคลของทาน
เพื่อวัตถุประสงคดังตอไปนี้



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเกีย่วของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

การปฏิบัติตามขอ
กําหนดทาง
กฎหมายหรือ
ระเบียบขอบังคับ

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลท่ีเปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนท้ังหมดตามกฎหมายท่ีใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกน้ันแลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามท่ีระบุในขอกําหนดน้ี และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนท้ังหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคท่ีระบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทําแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบังคับของพระราชบญัญัติฯ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญติัฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณีทีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบัติตาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

การกอตั้งสิทธิ 
ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม 
หรือตอสูขอเรียกรอง
ทางกฎหมาย 

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรับอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สําหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคับของพระราชบัญญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดําเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบุคคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูท่ีเราเก็บรวบรวมเก่ียวกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอ่ืน ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภัณฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสุด (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซ่ึงอาจมีเปนคร้ังคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรับการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสิีทธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเคร่ือง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรือโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัติฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาทีแ่ละขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัทีเ่ก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางอิงทางเครดิตและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทําใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบัญชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมที่จําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัติฯ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรือตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมูลธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สํานกังานขอมลูเครดติ บริษทัขอมูลเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏิบตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกนัตามพระราชบญัญัติฯ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะท่ีทานมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลังการยกเลิกบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดกต็าม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรือรับสําเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรือ

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คดัคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคํารองทกุขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดตดิตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกัิน 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเสีย่งตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมิตรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลิตภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิล็กทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรับทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลือเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซ่ึงอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญติัฯ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏิบัติตามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลนั้นแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดิต หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมติัหรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมีการสงขอมลูสวนบุคคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัตฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรับความคุมครองในระดับเดียวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเง่ือนไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรือทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรือ

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรูปแบบดังกลาวไปยังผูควบคุมขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามท่ีระบไุวในพระราชบญัญัตฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณท่ีีเรา ลกูจางหรือผูรับจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสือมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



เอเม็กซอาจมีความจําเปนและ
ความชอบธรรมทีจ่ะตองประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลของทาน เพื่อวัตถุ
ประสงคบางประการ

เอเม็กซมีความจําเปนที่จะตอง
ประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ
ทาน เพื่อการดําเนินการตามสิทธิ
และหนาที่ของเราภายใตสัญญา
ระหวางทานและเอเม็กซ

ตวัอยางของกิจกรรมการประมวลผล
ขอมูลมีดังนี้
• การประมวลผลและการเก็บ

รวบรวมขอมูลการใชจายดวยบัตร
ของทาน

• การวิเคราะหขอมูล การวิจัย และ
การวิเคราะห

• การปรับปรุงสินคาและบริการของ
เรา รวมถึงแตไมจํากัดเพียงการ
ติดตามตรวจสอบและบันทึกการ
สนทนาทางโทรศัพทระหวางทาน
กับเรา

• การจัดการความเสี่ยงเกี่ยวกับ
ธุรกิจของเรา รวมถึงแตไมจํากัด
เพียงความเสี่ยงดานเครดิต 
ความเส่ียงตอการฉอโกง และความ
เสี่ยงเกี่ยวกับการดําเนินงาน

• การซื้อ ขาย เชา ควบรวมกิจการ 
หรือการรวมกิจการ
อื่น ๆ การจําหนายจายโอน 
หรือการใหกูยืมเงินของบริษัท
ในกลุมเอเม็กซใด ๆ หรือบางสวน
ของบริษัทดังกลาว หรือของธุรกิจ
หรือสินทรัพยใด ๆ ของบริษัทดัง
กลาว

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เมื่อทานเขาทําสัญญากับเอเม็กซ 
เชน เมื่อทานสมัครเพื่อใชผลิตภัณฑ
หรือบริการ เอเม็กซมีความจําเปนที่
จะตองดําเนินการ KYC เพื่อระบุตัว
ตนและพิสูจนทราบตัวตนของทาน 
และตรวจสอบวาขอมูลเปนปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
 

เอเม็กซอาจประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลของทานเพื่อการโฆษณาและ
ทําการตลาดสินคาและบริการของ
เรา และสินคาและบริการของ
พันธมติรทางธุรกิจของเราทีเ่ปนบคุคล
ภายนอก

เราและบริษัทในกลุมเอเม็กซ
อื่น ๆ อาจใชขอมูลสวนบุคคลของ
ทานในการระบผุลติภัณฑและบรกิาร
ทีท่านอาจสนใจ และนําเสนอใหทาน
ผานทางไปรษณีย อีเมล โทรศัพท 
ขอความ SMS อินเตอรเน็ตหรือวิธี
การทางอเิลก็ทรอนกิสอืน่ ๆ  ทีเ่ก่ียวกับ
ผลิตภัณฑและบริการ เราอาจติดตอ
ทานเปนครั้งคราวเพื่อตรวจสอบวา
ขอมลูทีเ่ราเก็บรวบรวมเกีย่วกับความ
สนใจทางการตลาดของทานยังเปน
ปจจุบัน

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานประโยชนอันชอบธรรม
• ฐานความยินยอม
 (แลวแตกรณี)

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจ
จําเปนในการประมวลผลภายใต
หนาท่ีและขอกําหนดทางกฎหมาย
และระเบยีบขอบงัคบัท่ีเก่ียวของกับ
เรา เชน พระราชบัญญัติฯ พระราช
บัญญัติปองกันและปราบปราม
การฟอกเงิน และกฎของธนาคาร
แหงประเทศไทย และเพื่อปฎิบัติ
ตามคําสั่ง ประกาศ คํารองขอ
บังคับตามกฎหมายและตาม
กฎหมายอื่น ๆ

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ
 สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมลูอืน่ ๆ  ท่ีจาํเปนเพ่ือปฏิบตัติาม

กฎหมาย
• ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ

ออนไหว

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการปฏิบัติตามกฎหมาย
• ฐานความยินยอมโดยชัดแจง 

สําหรับการประมวลผลขอมูลสวน
บุคคลที่มีความออนไหวที่ไม
สามารถใชฐานการปฏิบัติตาม
กฎหมายได

ขอมูลสวนบุคคลของทานอาจถูก
ประมวลผลในฐานะที่เปนสวนหนึ่ง
ของกระบวนการกอตั้งสิทธิ ใชสิทธิ 
ปฏิบัติตาม หรือตอสูขอเรียกรองทาง
กฎหมาย

ขอมูลสวนบุคคลที่เกี่ยวของ
• ขอมูลเพื่อการติดตอ
• ขอมูลระบุตัวตนและประวัติ

สวนตัว
• ขอมูลทางการเงิน และ

/หรือขอมูลเครดิต
• ขอมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑและ

/หรือบริการ
• ขอมูลอื่น ๆ ที่จําเปนเพื่อกอตั้งสิทธิ 

ใชสิทธิ ปฏิบัติตาม หรือ
ตอสูขอเรียกรองทางกฎหมาย

ฐานในการประมวลผลตาม
กฎหมาย
• ฐานการใชสิทธิเรียกรองตาม

กฎหมาย สําหรับการประมวลผล
ขอมูลสวนบุคคลที่มีความ
ออนไหว

• ฐานประโยชนอนัชอบธรรม สาํหรบั
การประมวลผลขอมูลสวนบุคคล

ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรับทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสุด (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลนั้นแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขนี ้บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบัตรทีอ่อกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกทีป่ระมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สํานกังานขอมลูเครดิต บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางอิง

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามทีร่ะบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายทีอ่าจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญัติฯ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัติฯ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีติสมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบุคคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคบัของพระราชบญัญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูท่ีเรามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยท่ีทานไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบท่ีใชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอ่ืน ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรูปแบบดังกลาวไปยังผูควบคุมขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรือเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามท่ีระบไุวในพระราชบญัญัตฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณท่ีีเรา ลกูจางหรือผูรับจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนังสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาท่ีเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดท่ีหมายเลขท่ีระบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลท่ีเปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรบัอนญุาต) (2) แนะนาํบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนท้ังหมดตามกฎหมายท่ีใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกน้ันแลว สาํหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรอืการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามท่ีระบุในขอกําหนดน้ี และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายท่ีจําเปนท้ังหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเกีย่วของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวตัถุประสงคท่ีระบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธรุกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางอิง

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทําแบรนดรวมกันของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญัตฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบังคับของพระราชบญัญัติฯ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ท่ีอาจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเคร่ือง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตุวัตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญัติฯ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดาํเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบคุคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทกุขในกรณีทีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบริการสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ง. การปรับปรุงแกไขขอมูลสวนบุคคล

ทานรบัทราบและตกลงวา ในระหวางเวลาท่ีทานใชผลติภณัฑและ

/หรอืบรกิารของเรา ทานจะแจงใหเราทราบถึงการเปลีย่นแปลงใด 

ๆ ตอขอมลูสวนบคุคลของทานใหเปนปจจบุนั และชวยเหลอืเราใน

การตรวจสอบใหแนใจวา ขอมลูสวนบคุคลของทาน เชน รายละเอยีด

เก่ียวกับประวัติสวนตัว (อาทิ ขอมูลการทํางานหรือธุรกิจ) และ

/หรอืขอมลูทางการเงนิลาสดุ (อาทิ ขอมลูอางองิทางเครดติและราย

ละเอียดบัญชีธนาคาร) ยังคงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และ

ไมทาํใหหลงผดิ รวมถึงการตอบคาํรองขอของอเมริกนั เอก็ซเพรส 

(ซึ่งอาจมีเปนครั้งคราว) ใหทานมอบขอมูลสวนบุคคลที่เปน

ปจจุบันให

จ. ความยินยอมจากบุคคลภายนอก

ในกรณีท่ีทาน (1) ใหขอมูลแกเราเก่ียวกับบุคคลภายนอก 

(รวมถึงผูจดัการบญัชทีีไ่ดรับอนญุาต) (2) แนะนําบคุคลภายนอก

ใหแกเรา หรือ (3) ในกรณีท่ีทานซื้อสินคาและ/หรือบริการแทน

บคุคลภายนอก ทานยืนยันวาทานไดแจงใหบคุคลภายนอกนัน้ทราบ

และไดรับความยินยอมท่ีจําเปนทั้งหมดตามกฎหมายที่ใชบังคับ 

(รวมถึงพระราชบญัญตัฯิ) จากบคุคลภายนอกนัน้แลว สําหรบัการ

เปดเผยใหแกเราและ/หรือการประมวลผลขอมลูของ บคุคลภายนอก

นั้นโดยเราและบุคคลอื่น ๆ ตามที่ระบุในขอกําหนดนี้ และไดรับ

ความยินยอมท่ีมีผลตามกฎหมายที่จําเปนทั้งหมด (หากจําเปน) 

เพ่ือการปฏบิตัติามกฎหมาย (รวมถึงพระราชบญัญัตฯิ) จากบคุคล

ภายนอกเพ่ือเปดเผยขอมูลสวนบุคคลน้ันแกเรา และ/หรือเพ่ือ

ใหเราหรือคูสัญญาอื่นที่ไดรับขอมูลสวนบุคคลนั้นประมวลผล

ฉ. การติดตอสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกสหรือทางโทรศัพท

หากทานติดตอเราดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส เราอาจบันทึก

หมายเลขโทรศพัทหรอืทีอ่ยูอนิเทอรเน็ตโพรโทคอลท่ีเก่ียวของกับ

วิธีการติดตอในขณะน้ัน และเรายังอาจติดตามตรวจสอบและ

/หรือบันทึกการสนทนาทางโทรศัพทระหวางทานกับเราเพ่ือให

แนใจในคุณภาพการใหบริการลูกคาของเรา

ช. การเปดเผยขอมูลสวนบุคคล

ขอมลูสวนบคุคลของทานอาจไดรบัการเปดเผยตอบคุคลภายนอก

เพ่ือวัตถุประสงคทีร่ะบใุนขอกําหนดและเงือ่นไขน้ี บคุคลภายนอก

ดังกลาวรวมถึงบุคคลดังตอไปนี้

(ก) บริษัทในกลุมเอเม็กซ

(ข) บคุคลใด ๆ  ท่ีมชีือ่หรอืตราสญัลกัษณปรากฏบนบตัรท่ีออกให

แกทาน  

(ค)  บคุคลภายนอกท่ีประมวลผลขอมลูธุรกรรมซึง่นาํสงโดยสถาน

ธุรกิจบนเครือขายอเมริกัน เอ็กซเพรสที่ทานใชบัตรทั่วโลก

(ง) ผูประมวลผลขอมูลและผูจัดหาสินคาหรือบริการท่ีเราหรือ

บริษัทในกลุมเอเม็กซอื่นใดวาจางมา

(จ) ผูใหบริการและสิทธิประโยชนที่เกี่ยวของกับบัญชีของทาน

(ฉ) สาํนกังานขอมลูเครดติ บรษิทัขอมลูเครดติ หนวยงานอางองิ

ขอมูลผูบริโภค ตัวแทนเรียกเก็บหนี้ และทนายความ

(ช) บุคคลตาง ๆ (รวมถึงสถานธุรกิจ) ที่รับบัตรในการชําระคา

สินคาและ/หรือบริการที่ทานซื้อ

(ซ) บุคคลตาง ๆ ที่แจกจายบัตร 

(ฌ) พันธมติรท่ีทาํแบรนดรวมกนัของเอเมก็ซตามท่ีระบใุนขอกําหนด

และเงื่อนไขที่ใชบังคับแกการใชงานบัญชีของทาน 

(ญ) ธนาคาร สถาบันการเงิน หนวยงานราชการ คณะกรรมการ

หรือผูมีอํานาจตามกฎหมายในประเทศไทยหรือที่อื่น ๆ

(ฎ) บุคคลใดก็ตามที่เราอาจโอนสิทธิตามสัญญาให และ/หรือ

(ฏ) บคุคลอืน่ใดท่ีทานใหการอนุมตัหิรอืท่ีเราเห็นวาเปนประโยชน

แกเราที่จะเปดเผยขอมูลใหทราบ และ/หรือ

(ฐ) หนวยงานราชการ หนวยงานที่มีอํานาจควบคุม ศาลและ

 เจาพนักงาน 

ซ. การสงขอมูลระหวางประเทศ

ขอมูลสวนบุคคลอาจไดรับการประมวลผลหรือเขาถึงในหรือเปด

เผยไปยังประเทศท่ีนอกเหนือจากประเทศไทย เพ่ือวัตถุประสงค

ที่ระบุในขอกําหนดและเงื่อนไข

ทานตกลงใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานออกนอกประเทศไทย

ไปยังเขตอาํนาจทางกฎหมายท่ีอาจมกีารคุมครองขอมลูสวนบคุคล

ของทานไมถึงเกณฑมาตรฐานในพระราชบญัญตัฯิ  อยางไรก็ตาม 

เราจะปฏบิตัติามข้ันตอนท่ีเหมาะสมในการทําใหขอมลูสวนบคุคล

ของทานไดรบัความคุมครองในระดบัเดยีวกันตามพระราชบญัญตัฯิ

ฌ. การเก็บรักษาและการทําลายขอมูล

เราจะเก็บขอมูลสวนบุคคลเพ่ือวัตถุประสงคตามท่ีบรรยายในขอ

กําหนดและเงือ่นไขน้ี เปนระยะเวลาเทาท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงค

ทางธุรกิจหรอืทางกฎหมายของเรา และในขณะทีท่านมนิีตสิมัพันธ

กับเรา เราจะเก็บขอมลูสวนบคุคลของทานไวตลอดอายุสมาชกิบตัร

ของทานและอกี 11 ปหลงัการยกเลกิบญัชขีองทาน เวนแตกฎหมาย

ที่ใชบังคับจะกําหนดเปนประการอื่น 

ญ. สิทธิของทาน

ในเวลาใดก็ตาม โดยอยูในบงัคับของพระราชบัญญัตฯิ ทานมสีทิธิ

ที่จะ:

(ก) เพิกถอนความยินยอมใหเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลู

สวนบุคคลของทาน เวนแตจะมีขอหามมิใหเพิกถอนความ

ยินยอมตามกฎหมายหรือสัญญาที่เปนประโยชนแกทาน

(ข) ขอเขาถึงและ/หรอืรบัสาํเนาขอมลูทีเ่รามอียูเก่ียวกับทานหรอื

 บัญชีของทาน หรือการเปดเผยรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีการ

ทีอ่าจใชเก็บรวบรวมขอมลูสวนบคุคลของทานโดยทีท่านไม

ไดใหความยินยอม

(ค) ขอใหมกีารสงขอมลูสวนบคุคลของทานในรปูแบบทีใ่ชเครือ่ง

อานไดไปยังบุคคลอื่น ในกรณีท่ีสามารถทําไดดวยวิธีการ

อตัโนมตั ิหรอืขอรบัขอมลูสวนบคุคลทีเ่ราสงหรอืโอนขอมลู

สวนบคุคลในรปูแบบดงักลาวไปยังผูควบคมุขอมลูสวนบคุคล

อื่นโดยตรง เวนแตโดยสภาพทางเทคนิคไมสามารถทําได

(ง) คัดคานการเก็บรวบรวม ใช หรอืเปดเผยขอมลูสวนบคุคลของ

ทานในกรณีตามที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(จ) ขอใหมีการทําลายหรือทําใหขอมูลสวนบุคคลของทานไม

สามารถระบตัุวตนไดในกรณีตามทีร่ะบไุวในพระราชบญัญตัฯิ

(ฉ) ขอใหมกีารระงบัการใชขอมลูสวนบคุคลของทานในกรณีตาม

ที่ระบุไวในพระราชบัญญัติฯ

(ช) ขอใหเราดําเนินการใหแนใจวาขอมลูสวนบุคคลของทานยัง

คงถูกตอง เปนปจจุบัน ครบถวน และไมทําใหหลงผิด และ

(ซ) ย่ืนคาํรองทุกขในกรณทีีเ่รา ลกูจางหรอืผูรบัจางของเรา ฝาฝน

หรือละเมิดพระราชบัญญัติฯ หรือประกาศอื่น ๆ  ที่ออกตาม

พระราชบัญญัติฯ

ทานตกลงวา เอเม็กซอาจเรียกเก็บคาธรรมเนียมตามเหตุสมควร

เพ่ือครอบคลุมคาใชจายในการปฏิบัติตามคํารองในขอ (ข) และ 

(ค) ขางตน  โปรดสงคาํรองเปนหนงัสอืมายังเจาหนาท่ีคุมครองขอมลู

สวนบคุคลซึง่ใหรายละเอยีดไวในขอ 12 (เจาหนาทีคุ่มครองขอมลู

สวนบุคคล) ขางลาง

ฎ. ขอมูลการติดตอ

บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด

ท่ีอยู อาคารเอส.พี. 388 ถนนพหลโยธิน สามเสนใน พญาไท 

กรุงเทพฯ 10400 ประเทศไทย

เจาหนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคล

หากทานมีคําถามเก่ียวกับการประมวลผลขอมูลสวนบุคคลของ

ทาน หรือตองการขอใชสิทธิของทานในฐานะเจาของขอมูลสวน

บคุคล โปรดติดตอเจาหนาท่ีคุมครองขอมลูสวนบคุคลโดยทําเปน

หนังสอืสงมาทีเ่จาหนาทีคุ่มครองขอมลูสวนบคุคล บรษิทั อเมรกินั 

เอ็กซเพรส (ไทย) จํากัด สํานักงานเจาหนาท่ีคุมครองขอมูลสวน

บคุคล หรอืทานสามารถตดิตอเจาหนาทีแ่ผนกบรกิารสมาชกิบตัร

ไดทีห่มายเลขทีร่ะบดุานหลงับตัรของทานเพ่ือประสานงานกับเจา

หนาที่คุมครองขอมูลสวนบุคคลของเราตอไป



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรยีกใชบรกิารหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนียม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซึ่งทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซ้ือสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรปูฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสินคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับที่ได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลงั
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สินคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดังกลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบัีตรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑที่บังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรือสถาบนั ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสิบ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งส่ังใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซึ่งขึ้นเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และส่ังจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินน้ันเขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปลี่ยนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธิ์ท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินที่ถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปล่ียนแปลงเง่ือนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ที่เกิดเนื่องจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จ ส้ินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยข้ึนอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบรกิาร ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บริการไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงินดอลลารสหรฐัฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงินบาท
โดยตรง 

ทานยอมรับและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนท่ี
ยอมรบัในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมรกัิน เอ็กซเพรสจะบวกคาความเสีย่ง
จากการแปลงสกุลเงินในอัตรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ต้ังแตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมกีารเรยีกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรยีกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดขึ้นจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรือบริษทัยกเลิกคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับตั้งแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดติเก่ียวกับคาสินคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ที่ไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผดิชอบตอเราท่ีเกิดขึน้จากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลับคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดขึ้นจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบรษิทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเร่ือยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนครั้งคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ที่ทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนทั้งสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญานี้  หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรยีกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือช่ือในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรือ
ภายหลังจากวันท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 

16. สิทธิในการบอกเลิกการใชบริการ
ทานอาจยกเลิกการใชบัตร และสัญญานี้ในเวลาใดก็ไดโดยการ
ตัดบตัรออกเปนสองสวนและสงชิน้สวนทัง้สองนัน้คนืใหกับเรา จาก
นั้นเราจะคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานตามสวนของ
ระยะเวลาที่เหลืออยู

17. กฏหมายที่นํามาใชบังคับ
สัญญาฉบับนี้รวมท้ังกรณีทุกเรื่องที่เกี่ยวกับการออกบัตรหรือ
การใชบัตร ใหบังคับตามกฏหมายไทยหากมีขอพิพาทเกิดข้ึน
จากสญัญาฉบบันีใ้หฟองรอง ณ ศาลแพงกรงุเทพมหานคร หรอืศาล
อื่นที่มีเขตอํานาจ

18. ภาษาซึ่งนํามาใชบังคับ 

ในกรณีท่ีไดมีการแปลสัญญาฉบับนี้จากภาษาอังกฤษไปเปน

ภาษาอื่นใด และถาขอความในสัญญาแตละภาษานั้นไมตรงกัน

ใหถือเอาสัญญาฉบับภาษาอังกฤษในการตีความและอธิบาย

ความของสัญญาดังกลาว 

19. บริษัทขอมูลเครดิตแหงชาติจํากัดและตัวแทนอางอิง

เครดิตอื่นๆ 

ขาพเจาขอมอบความยินยอมของตัวเองใหแกบริษัทขอมูล

เครดติแหงชาตจิาํกัด (“NCB”) หรอืตัวแทนอางองิเครดิต ธนาคาร 

สถาบันการเงินหรือนิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB ในการ

เปดเผยขอมูลสวนตัวของขาพเจาและ/หรือขอมูลบัตรเครดิต 

และ/หรอื ขอมลูอืน่ๆทีข่าพเจามกัีบ NCB ธนาคาร สถาบนัการเงนิ 

หรอืนติิบคุคลอืน่ๆ ท่ีเปนสมาชกิของ NCB หรอืตวัแทนอางองิเครดติ

อื่นๆเมื่อใดก็ได อันจะเปนประโยชนตอธนาคาร/บริษัทตางๆ 

ภายใตการพิจารณาในการให เริ่มให หรือตรวจสอบเงินกู/สินเชื่อ 

หรือเพื่อจุดประสงคอื่นๆ ตามที่กฏหมายกําหนด

ขอความสําคัญ: โปรดอานรายละเอียดของเง่ือนไขหลังบัตร

และในแบบฟอรมน้ีอยางถ่ีถวน เมื่อทานลงนามและนําบัตรน้ี

ออกใชเทากับวาทานไดยอมรับเง่ือนไขทุกขอท่ีพิมพอยูบน

แบบฟอรมนี้แลว บัตรนี้จะมีผลเฉพาะกับผู ที่ เปนเจาของ

ลายมือชื่อที่พิมพบนบัตรเทานั้น เวนแตกรณีท่ีผูออกบัตรจะ

ระงับหรือสั่งยกเลิกบัตรน้ันเสีย ทานจะไดรับบัตรใหมกอนท่ี

บัตรเกาจะหมดอายุใช อายุการใชงานของบัตรบริษัทจะหมดลง

ในวันสุดทายของเดือนที่บัตรหมดอายุ

ใบเรียกเก็บเงินของบัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรสที่สงมาถึงทาน 

คือใบแสดงจํานวนเงินสดท่ีบริษัทไดชําระลวงหนาไปกอนแลว

ใหแกคาสินคาและบริการ ใบเรียกเก็บเงินน้ีจะสงถึงทาน

เดือนละครั้ง เม่ือทานไดรับแลวทานจึงจะชําระเงินใหกับบริษัท

ตามขอตกลงบนดานหลังของแบบฟอรมนี้ โปรดรักษาบัตรนี้มิให

สูญหายหรือตกอยูในมือของผูอื่น หากบัตรหายกรุณาแจงให

เราทราบทันทีที่หมายเลข 0 2091 2800



ขอความสําคัญ: กอนท่ีทานจะลงลายมือชื่อในบัตรอเมริกัน 
เอ็กซเพรส หรือนําบัตรบริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส ซึ่งแนบมา
ดวยนี้ไปใช กรุณาอานสัญญาฉบับน้ีใหละเอียดถ่ีถวน ทั้งนี้
ก็เพราะไมวาจะโดยการยอมรบับตัร การลงลายมอืชือ่หรอืการนาํ
บัตรไปใช ทานจะตองถูกพูกพันโดยขอตกลงทุกๆ ขอท่ีกําหนด
ในเงือ่นไขน้ี สญัญาฉบบันีจ้ะครอบคลมุถึงขอกําหนดเงือ่นไขตางๆ 
ที่เกี่ยวของกับการที่ทานจะนําเอาบัตรไปใช 

เมื่อทานไดอานสัญญานี้ โปรดจําไววา คําวา “ทาน” “ของทาน” 
หรือ “สมาชิกบัตร” หมายความถึง บุคคลผูซึ่งมีชื่อปรากฏอยูบน
บัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรส ที่แนบมาดวยกันนี้ คําวา “บริษัท” 
หมายถึง นิติบุคคล สถาบัน องคกร หางหุนสวนจํากัด ซึ่งมีชื่อของ
บริษัทใชในการเปดบัญชีบัตรบริษัท คําวา “เรา” “ของเรา” และ 
“แกเรา” หรือ “กับเรา” หมายความถึง บริษัท อเมริกัน เอ็กซเพรส 
(ไทย) จํากัด 

เมื่อใช คําว า “บัตร” เราหมายความถึง บัตรบริษัทซึ่งได 
ออกใหแกทาน คําวา “บัญชีบัตร” หมายถึง บัญชีสามาชิก
บัตรบริษัท และคําวา “บัญชีบริษัท” หมายถึง บัญชีจัดตั้งข้ึน
เพ่ือบริษัท หากทานคือบุคคลซึ่งขอใหเราออกบัตรให ทานจะถูก

การเรียกใชบริการหรอืสิง่อืน่ใด คาธรรมเนยีมรายป คาธรรมเนยีม
การออกบตัรตออายุ การออกบตัรใหใหม รวมท้ังคาธรรมเนยีมอืน่
ที่เก่ียวของกับบัตร การผอนชําระเงินรายเดือน ตามแผนขยาย
ระยะเวลาการชําระเงินและดอกเบี้ย (ถามี) คาธรรมเนียมที่
ธนาคารหรือสถาบันอื่นใดเรียกเก็บเปนคาบริการที่ไดจัดหา
ใหแกสมาชิกบัตรโดยตรง คาธรรมเนียมท่ีเรียกเก็บในกรณีที่มี
การคืนเช็คท่ีเรียกเก็บเงินไมได คาปรับในกรณีที่ผิดนัดชําระหนี้
คาธรรมเนียมและคาใชจายอื่นใดและภาษีอากรใดท่ีอาจตองมี
การเรียกชําระ ทานและบริษัทของทานจะตองรวมกันรับผิดชอบ
รายการใชจายทัง้หมดทีท่านกระทําจากการใชบตัรบรษิทั

การซื้อสินคาและบริการจะทําไดเฉพาะท่ี “รานคา” เทานั้น  
รานคา คอื สถานทีใ่หบรกิาร สถานประกอบการอตุสาหกรรม สถาน
ประกอบการคา หรือสถานประกอบธุรกิจอื่นใด ซึ่งทางเรา
หรือบริษัทในเครือของเรา ไดใหอํานาจไวเพ่ือการยอมรับบัตรได 
เมื่อรานคาไดยอมรับบัตรเพ่ือเปนการชําระคาซื้อสินคาและ
บริการโดยการใชบัตร รานคาดังกลาวจะออก “แบบฟอรมการ
บันทึกคาสินคาและบริการ” ให ซ่ึงทานและบริษัทตกลงยินยอม
วาแบบฟอรมดังกลาวจะเปนหลักฐานท่ีแสดงถึงการซื้อสินคา
และบริการโดยการใชบัตร  รานคาหรือบริษัทในเครือของเรา
และทางเราจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจแตเพียงฝายเดียว
ถึงรูปฟอรม และสาระรายละเอยีดของแบบฟอรม บนัทกึคาสนิคา
และบริการและความจําเปนท่ีวาทานจะตองลงลายมือชื่อไวใน
แบบฟอรมบันทึกสินคาและบริการดังกลาวนั้นหรือไม

เมื่อรานคาท่ีทานประสงคจะซื้อสินคาและบริการโดยการใช
บัตรไดรองขอ ทานตกลงวาจะลงลายมือชื่อในแบบฟอรมบันทึก

คาสินคาและบริการโดยใชลายมือชื่อเปนอยางเดียวกันกับท่ีได
เขียนลงไวในชองสาํหรบัใหลงลายมอืชือ่ ซึง่ปรากฏอยูบนดานหลัง
ของบตัร การทีท่านมไิดปฏิบตัใิหถูกตองดงักลาว จะไมลบลางความ
รับผิดชอบของทานในคาสินคาและบริการนั้น 

ท านและบริษัทจะต องไม อนุญาตใหบุคคลอื่นใดนําบัตร
ที่ไดออกใหแกทานไปใชไมว าจะเพ่ือซื้อสินคาและบริการ 
เพ่ือการแสดงตนหรือเพ่ือเหตุผลอื่นใด หากทานและบริษัท
ยินยอมใหบุคคลอื่นใดใชบัตรหรือยอมใหบัตรหลุดพนไป
จากความครอบครองของทานโดยความสมัครใจของทานเอง 
ทานและบริษัทจะตองมีความรับผิดตอคาสินคาและบริการ
ทั้งมวล ที่เกิดขึ้นจากการใชบัตรน้ัน ทานยินยอมที่จะไมขาย
สินคาคืน หรือ ขอเงินสดคืนในกรณีที่ทานไดซื้อสินคา ตั๋วเดินทาง 
หรือ บริการใดๆ โดยการใชบัตร แตอยางไรก็ตามถาหากวา
รานคานั้นยอมรับใหมีการคืนสินคานั้นได ทานอาจจะขอคืน
สนิคาหรอืตัว๋เดนิทางใหแกรานคาท่ียอมรบับตัรไดโดยทีจ่าํนวนเงิน
ดงักลาวน้ัน จะถูกนาํไปหกักับจาํนวนหน้ีท่ีปรากฏในบญัชบีตัรของ
ทาน ทานและบริษัทตกลงยินยอมวากอนหนาที่รานคาเหลานี้
จะยอมรับคาซื้อสิ้นคาและบริการใดๆ โดยการใชบัตร รานคา
อาจจะขออนุมัติการใชบัตรจากทางเราหรือบริษัทในเครือ
ของเราไดและเราสงวนสิทธ์ิในอันที่จะปฏิเสธการใหอนุมัติ
การใชบัตรเพ่ือซื้อสินคาและบริการใดๆ ของทานและท้ังน้ี
เราอาจจะหามการใชหรือสั่งระงับการใชบัตร เพ่ือการซื้อสินคา
และบริการหรือเพ่ือการอื่นใดไมวาดวยเหตุผลเก่ียวกับฐานะทาง
การเงินของสมาชิกบัตร หรือบริษัทหรือสถานภาพของบัญชีบัตร
มูลคา หรือลักษณะของธุรกรรม หน้ีคางชําระ การฉอฉล ความ
ไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดตามท่ีกําหนดโดยกฏหมาย หรือ 

กฏเกณฑท่ีบังคับใชแกทองที่ท่ีเก่ียวของไมวาภายในหรือภาย
นอกเขตประเทศไทย และไมวาเวลาใดก็ตาม และโดยไมตองมี
การแจงใหทานทราบแตอยางไร

3. การชําระเงินโดยทันที 
เราจะจัดสงรายงานการใชจายประจําเดือนของการใชบัตร
บริษัทเพ่ือชําระคาสินคาและบริการสงถึงบริษัทเปนเวลาอยาง
นอยสิบ (10) วัน กอนวันกําหนดชําระหนี้ และหากวาบริษัท
ไดระบุไวในใบสมัครบัญชีบริษัท เราจะจัดสงรายงานการใชจาย
ประจําเดือนไปใหแกสมาชิกบัตร ทานและบริษัทของทาน
จะตองรวมกันตองรับผิดชอบรายการคาใชจายท้ังหมดท่ีทาน
กระทําจากการใชบัตรบริษัท

คาสินคาและบริการทั้งหมดจะถึงกําหนดชําระเต็มท้ังจํานวน 
ทั้งนี้โดยเปนไปตามขอความในขอที่ 4 ขางลางนี้วาดวยเรื่อง 
“การชําระเงิน” โดยทันทีเมื่อทานไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือน
จากเรา ทานจะตองแจงการการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของที่อยูใน
การสงใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืนของทานโดยทําเปนลายลกัษณอกัษร
ใหเราทราบทันที 

4. การชําระเงิน
ก. ระบบการชําระเงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ 
 เมื่อทานย่ืนคําขอบัตร ทานและบริษัทอาจตกลงมอบอํานาจ

ใหธนาคารหรอืสถาบัน ซึง่แสดงวาทานเปนหนีเ้ราตามจาํนวน
ที่ปรากฏในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนออกจากบัญชีธนาคาร
ที่ทานระบุและทําความตกลงไว (“บัญชีธนาคาร”) ทานและ
บริษัทตองแจงการเปลี่ยนแปลงใดๆ ของบัญชีธนาคารที่

เก่ียวกับการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติตอเราทันที ทานและ
บริษัทตกลงที่จะชําระคาธรรมเนียมหรือคาใชจายที่เก็บโดย
ทางธนาคารอนัเน่ืองมาจากการบรกิารทีไ่ดเสนอแกทาน เราจะ
สงรายการเรียกเก็บเงินรายเดือนไปใหกับทานหรือบริษัท
กอนท่ีเราจะแจงใหธนาคารหักบัญชีในจํานวนที่ทานติดคาง
เรา เปนการลวงหนาไมนอยกวาสบิ (10) วัน โดยใบเรียกเก็บเงนิ
รายเดือนจะระบุวันที่ธนาคารจะหักบัญชีบัตร

ข. การชําระเงินโดยจายเปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ 
ดราฟทธนาคาร 

 ถาทานหรือบริษัทประสงคจะชําระเงินใหกับเราโดยวิธีจาย
เปนเงินสด เช็ค ธนาณัติ หรือ ดราฟทธนาคาร ทานและบริษัท
ยอมตกลงวาเมื่อไดรับใบเรียกเก็บเงินรายเดือนทานและ
บริษัทจะชําระเงินคาสินคาและบริการใหกับเราเต็มจํานวนท่ี
แสดงวาทานเปนหนี้เราตามใบเรียกเก็บเงินฉบับนั้น 

ค. สกุลเงินตราในการชําระเงิน 
 ทานหรือบริษัทจะตองชําระเงินใหกับเราเปนเงินตราของไทย 

หรือธนาณัติซึ่งสั่งใหจายเปนสกุลเงินบาท หรือเปนดราฟท
ธนาคาร หรือ เช็คซ่ึงข้ึนเงินไดจากธนาคารใดธนาคารหนึ่ง
ภายในประเทศไทย และสั่งจายเปนสกุลเงินบาท ในกรณีที่
เรายอมรับการชําระเงินในรูปแบบอื่น หรือเปนเงินตราสกุล
อืน่ๆ เราจะยังไมนําเอาการชาํระเงินนัน้เขาบญัชบีตัรของทาน
จนกวาจะไดมีการแลกเปล่ียนเงินตราสกุลน้ันเปนเงินบาท 
จาํนวนเงินบาททีแ่ลกเปลีย่นมานัน้จงึถกูนําไปชาํระบญัชบีตัร
ของทาน เราสงวนสิทธ์ิท่ีจะเรียกเก็บคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึง
คาใชจายจากการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ และ
ความเสียหายจากความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน ซึ่งเรา
ตองรับภาระจากการแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินบาท 

5. การชําระเงินในกรณีที่ไมไดเปนไปตามปกติ 
เมื่อเห็นสมควรเราจะยอมรับการชําระเงินลาชา การชําระเงิน
บางสวน หรือยอมรับการชําระเงินจํานวนใดๆ ที่ระบุไววาเปนการ
ชําระเงินเต็มจํานวน หรือเปนการชําระเงินเพ่ือยุติขอพิพาทใดๆ 
อยางไรก็ตาม การยอมรับการชําระเงินในลักษณะดังกลาวน้ัน
ไมถือวาเปนการตัดสิทธ์ิของเราตามสัญญานี้หรือตามกฏหมาย 
ในอันท่ีจะเรียกเก็บเงินท่ีถึงกําหนดชําระตามสัญญาฉบับนี้ หรือ
การยอมรบัการชาํระเงนิดงักลาวมาแลว ก็ไมถือวาเปนการยนิยอม
ตกลงใหมีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขของสัญญาน้ีแตอยางใด
ทั้งสิ้น 

เราจะเรียกเก็บเงินจากทานหรือบริษัทเปนจํานวนเจ็ดรอยหาสิบ 
(750) บาท เพ่ือชดเชยคาใชจายเพ่ิมเติมของเราแตละครั้ง
ท่ีเกิดเน่ืองจากทาน หรือบริษัทชําระเงินใหกับเราแลวแตเรา
เรียกเก็บเงินนั้นไมไดเต็มจํานวน ในกรณีที่ทานใชระบบการชําระ
เงินโดยการหักบัญชีเงินฝากอัตโนมัติ (4ก.) คาดําเนินการ
ดังกลาวจะเปนเงินสองรอย (200) บาท การคิดคาชดเชยน้ียัง
ใชกับกรณีท่ีทานยินยอมใหเราหักเงินจากบัญชีเงินฝากของทาน
เพ่ือชําระหนี้ใหกับเราโดยตรง แตธนาคารของทานปฏิเสธ
ไมยอมหักเงินจากบัญชีเงินฝากนั้นจนครบถวน ตามคําสั่งของ
เราไมวาดวยเหตุผลใดท้ังสิ้น ในกรณีน้ีคาชดเชยดังกลาวจะนํา
หักบัญชีบัตรของทาน 

6. คาปรับในกรณีผิดนัดชําระหนี้ 
หากวาเราไมไดรับชําระเงินคาสินคาและบริการจากทาน
เตม็จาํนวนตามทีแ่สดงไวในใบเรยีกเก็บเงนิรายเดอืน กอนวนัทีเ่รา
ไดจัดทําใบเรียกเก็บเงินประจําเดือนถัดไป (ใบเรียกเก็บเงิน

ใบท่ีสอง) คาสินคาและบริการท่ีคงคางชําระจะปรากฏอยูใน
ใบเรียกเก็บเงินใบที่สองในรูปของ “ยอดคงคางชําระจาก
งวดกอน” ถาเราไมไดรับชําระหน้ียอดคงคางชําระจากงวดกอน
จนครบถวนตามจํานวนท่ีระบุอยูในใบเรียกเก็บเงินใบที่สอง
ภายในกําหนดประมาณสามสิบ (30) วัน หลังจากที่เรียกเก็บเงิน
จํานวนน้ันเปนครั้งแรกใหถือวาเงินดังกลาวเปนหน้ีคางชําระ
และจะถูกเรียกเก็บเงินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี
ในอัตรารอยละหน่ึงจุดสามสาม (1.33%) (อัตรานี้ยังไมรวม
ภาษีมูลคาเพ่ิม) ตอเดือนจนกวาเราจะไดรับชําระหน้ีเปนการ
เสร็จ ส้ินค าปรับสําหรับการผิดนัดชําระหนี้ดั งกล าวจะมี
รายละเอียดแสดงอยูในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนของทานซึ่ง
คาปรับที่คางอยูเปนจํานวนเทาใดใหถือวาเปนหน้ีคางชําระ
ดวย ในการคิดคาปรับสําหรับการผิดนัดชําระหน้ี เราอาจจะใช
มาตรการใดๆ ตามความจําเปนในอันที่ เรียกคืนคาสินคา
และบริการท่ีคงคางชําระอยูและปกปองผลประโยชนของเรา
อันเน่ืองในการออกบัตรและการใชบัตรตลอดจนการใหบริการ
เก่ียวกับบัตรอีก ทั้งทานหรือบริษัทยินยอมชดใชคาเสียหายและ
คาใชจายตางๆ (รวมทั้งคาบริการทางดานกฏหมาย) ท่ีจะตอง
เสียไปในการใชมาตราการดังกลาวใหกับเราเต็มจํานวนดวย 

7. คาสินคาและบริการที่เกิดขึ้นในตางประเทศ
ถาทานใชจายเปนเงนิตราสกุลอืน่นอกจากสกุลเงนิบาท คาสนิคา
และบรกิารของทานจะถูกแปลงเปนสกุลเงนิบาทโดยบรษิทัในเครอื
อเมริกัน เอ็กซเพรส ไดแก AE Exposure Management Limited 
(“AEEML”) การแปลงสกุลเงินตราจะดําเนินการในวันท่ีอเมริกัน 
เอก็ซเพรสดาํเนินการบนัทกึคาสนิคาและบรกิารซึง่อาจไมใชวันที่
ทานกอใหเกิดสินคาและบริการน้ันโดยขึ้นอยูกับเวลาท่ีอเมริกัน 

เอก็สเพรสไดรบัแจงคาใชสนิคาและบริการ ในกรณีทีค่าสนิคาและ
บรกิารไมใชสกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะแปลงสกุลเงินตรา
ดงักลาวเปนสกุลเงนิดอลลารสหรัฐฯ กอนแลวจงึแปลงจากสกุลเงนิ
ดอลลารสหรฐัฯ เปนสกุลเงินบาท สาํหรบัคาสนิคาและบรกิารทีเ่ปน
สกุลเงนิดอลลารสหรฐัฯ AEEML จะทําการแปลงเปนสกุลเงนิบาท
โดยตรง 

ทานยอมรบัและตกลงวาอตัราแลกเปลีย่นท่ี AEEML ใชอางองิ ซึง่
เรยีกวา American Express Exchange Rate นัน้ จะเปน (ก) อตัรา
ที่เปนไปตามกฎหมาย หรือใชโดยจารีตประเพณีในทองถิ่นที่ยอด
คาใชจายนัน้เกิดขึน้ หรอืในกรณีทีไ่มเก่ียวของ (ข) อางองิกับอตัรา
แลกเปลี่ยนระหวางธนาคารที่ AEEML เลือกจากแหลงที่เปนที่
ยอมรับในทางธุรกิจในวันทําการกอนหนาวันทีด่าํเนนิการบนัทึกคา
สนิคาและบรกิาร จากน้ัน อเมริกัน เอก็ซเพรสจะบวกคาความเส่ียง
จากการแปลงสกุลเงินในอตัรารอยละ 2.5 อน่ึง American Express 
Exchange Rate จะถูกกําหนดทกุวัน ตัง้แตวันจนัทรถึงวันศกุร รวม
ถึงวันหยุดทําการของธนาคาร ยกเวนวันที่ 1 มกราคม และ 25 
ธันวาคม ในกรณีที่ทานซื้อสินคาหรือบริการในเงินสกุลอื่นที่ไมใช
เงินบาท ทานอาจไดสิทธิเลือกที่จะใหบุคคลที่สาม (เชน รานคา) 
เปนผูแปลงยอดคาใชจายเปนสกุลเงินบาทกอนทีจ่ะมีการเรียกเก็บ
จากอเมริกัน เอ็กซเพรส หากทานเลือกใหมีการแปลงคาเงินเชนนี้ 
อตัราแลกเปลีย่นสาํหรบัการแปลงคาเงนิ และคาคอมมชิชัน่หรอืคา
ธรรมเนียมใด ๆ จะถูกกําหนดโดยบุคคลที่สามนั้น ทั้งนี้ อเมริกัน 
เอก็ซเพรสจะไมบวกคาความเสีย่งจากการแปลงสกุลเงนิอตัรารอย
ละ 2.5 บนยอดคาใชจายนั้น

8. การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ 

ทานและบริษัทยิมยอมที่จะปฏิบัติตามขอกําหนดกฏหมาย
ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศ รวมท้ังกฏหมาย
ที่คลายคลึงในกาลตางๆที่อาจเกี่ยวเน่ืองกับการใชบัตรและ
ยินยอมชดใชทางบริษัทในกรณีคาเสียหาย หนี้สิน หรือคาใชจาย
ที่ทางเราใชไปเมื่อทานไมปฏิบัติตามกฏหมายเหลาน้ัน เราอาจ
เสนอขอมูลที่เก่ียวกับคาสินคาและบริการจากบัญชีบัตรของ
ทานที่ใชไปนอกประเทศไทยตอทางหนวยงานรัฐบาลเก่ียวกับ
ธนาคารของประเทศไทยที่มีอํานาจเต็ม ตามแตขอเรียกรองของ
หนวยงานนั้น 

9. การเรียกเก็บเงินคลาดเคลื่อนหรือขอสอบถาม
 และปญหาเกี่ยบกับสินคาและบริการ 
ทานและบริษัทตองรับผิดชอบในการตรวจสอบความถูกตองของ
ใบเรียกเก็บเงินรายเดือนแตละเดือนของบัญชี ทานและบริษัท
ตกลงท่ีจะแจงใหเราทราบถึงรายการเรียกเก็บเงินที่ไมถูกตอง
ภายในสิบ (10) วันทําการนับจากวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน
รายเดือน เราจะดําเนินการตามความเหมาะสมที่จะชวยเหลือ
ทานโดยการเสนอขอมูลที่เก่ียวของกับคาสินคาและบริการ
ที่เรียกเก็บในบัญชีบัตรของทาน เมื่อพนกําหนดสิบ (10) วัน
ทําการน้ีแลวทานยังสามารถทักทวงถึงความคลาดเคลื่อนใน
ใบเรียกเก็บรายเดอืนไดโดยจะตองพิสจูนความผดิพลาดบกพรอง
ของรายการในใบเรียกเก็บเงินรายเดือนดังกลาว แตทั้งน้ีตอง
ไมเกินหกสิบ (60) วัน นับตั้งแตวันที่ไดรับใบเรียกเก็บเงิน 

ในกรณีท่ีคาสินคาและบริการดังปรากฏในบัญชีบัตรของทาน
เกิดข้ึนจากการซื้อขายที่ไมจําเปนตองมีการแสดงบัตรและไม
อาจตรวจสอบสอบยืนยันลายมือชื่อของทานได

ก. ถาหากทานหรือบริษัทแจงใหทราบวาทานไมไดเปนผูกอ
ใหเกิดหนี้คาสินคาและบริการดังกลาว เราจะยกเลิกการเรียก
เก็บเงินหรือปรับเงินคืนเขาในบัญชีบัตรในกรณีที่ทานได
ชําระไปแลว ทั้งนี้เว นแตเราจะสามารถพิสูจนไดว าหนี้
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการกระทําของทานหรือบริษัท 

ข. ถาหากทานหรอืบรษิทัยกเลกิคาํสัง่ซือ้สนิคาหรอืบรกิาร โดยแจง
ใหกับรานคาและเราทราบภายในระยะเวลาสี่สิบหา (45)วัน 
นับต้ังแตวันที่สั่งซื้อหรือขอรับบริการ หรือภายในระยะ
เวลาสามสิบ (30) วัน นับแตวันถึงกําหนดการสงมอบสินคา
หรือบริการในกรณีที่มีการกําหนดวันสงมอบสินคาหรือ
บริการเปนลายลักษณอักษร หากทานหรือบริษัทสามารถ
แสดงหลักฐานไดวาผูขายสินคาหรือใหบริการนั้น มิไดปฏิบัติ
โดยถูกตองตามสัญญา เราจะยกเลิกการเรียกเก็บเงินนั้น 
หรือในกรณีท่ีตองมีการคืนเงินเขาในบัญชีบัตรของทาน
เราจะดาํเนินการใหกบัทานภายในระยะเวลาสามสบิ (30) วนั
นบัแตวนัทีไ่ดรบัแจง ถาเปนสนิคาหรอืบรกิารจากตางประเทศ
จะดําเนินการคืนใหภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันที่ได
รับแจง 

 หากรานคาออกแบบฟอรมเครดิตเก่ียวกับคาสนิคาและบรกิาร 
เมื่อเราไดรับแบบฟอรมเครดิตนั้น เราจะปรับคืนจํานวนที่
แสดงอยูในแบบฟอรมเครดิตนั้นเขาในบัญชีของทาน ทานไม
สามารถจะเรียกรองคาเสียหายใดๆ จากเรา ในกรณีที่
ทานเรียกรองคาเสียหายจากรานคา เราจะไมรับผิดชอบ
ในความชํารุด หรือความบกพรองของสินคาและบริการ
ท่ีไดซื้อมาจากรานคา หรือในการปฏิเสธการยอมรับบัตร
จากรานคา

10. กรณีบัตรสูญหายหรือถูกขโมย 
ทานและบริษัทตกลงที่จะแจงใหเราทราบทันทีท่ีบัตรสูญหาย 
ถูกขโมย หรือถาทานสงสัยวาบัตรถูกนําไปใชโดยมิไดรับ
อนุญาตจากทาน ในกรณีที่ทานปฏิบัติตามสมควร หนี้และ
ความรบัผิดชอบตอเราท่ีเกิดข้ึนจากการใชบตัรโดยมไิดรบัอนุญาต
กอนการแจงใหทราบจะจํากัดเพียงหนึ่งพัน (1,000) บาท หากวา
ทานไดรบับตัรท่ีสญูหายไปกลบัคนืมาทานจะไมใชบตัรใบนัน้อกีเรา
จะออกบัตรใหมใหกับทาน ทานตองใชบัตรที่ออกใหมแทน
หรือบัตรท่ีไดรับการตออายุในปตอ ๆ ไปแทน ทานตองแจงการ
ไดคืนมาของบัตรใบแรกใหเราทราบทันที และทานจะตัดบัตร
ใบแรกเปนสองสวนและสงทั้งสองสวนกลับคืนมายังเรา เราจะ
ระงับการใชบัตรของทานภายในหานาที (5) นาที นับจากเวลาที่
ทานแจงเหตุการณดังกลาวขางตนทางโทรศัพทกับแผนกบริการ
สมาชิกบัตรของเรา ดังกลาวขางตนตามหมายเลขโทรศัพทท่ี
กําหนดในใบเรียกเก็บเงิน ทานไมจําเปนตองรับผิดชอบใน
คาสินคาหรือบริการท่ีเกิดข้ึนจากการใชบัตรโดยมิชอบภายหลัง
ระยะเวลาหา (5) นาทีดังกลาว 

11. การออกบัตรตออายุและบัตรใหม 
บัตรที่ออกใหจะใชไดจนกระทั้งถึงวันหมดอายุซึ่งปรากฏอยูบน
ดานหนาของบัตร โดยการยอมรับการออกบัตรใหนี้ ถือวาเปน
การทีท่านหรอืบริษทัไดรองขอใหเราออกบตัรตออายุและบตัรใหม
ใหกับทาน กอนหนาที่บัตรหมดอายุลง เราจะสงใบเรียกเก็บ
คาธรรมเนียมการตออายุจากทานเปนรายป และเราจะยังออก
บัตรตออายุหรือบัตรใหมกับทานเรื่อยๆไปจนกวาทานจะแจง
เปนลายลักษณอักษรใหเรายกเลิกบัญชีบัตรของทานหรือบริษัท 

12. การแกไขเปลี่ยนแปลงสัญญานี้ 
เราอาจจะเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขน้ีเปนคร้ังคราวโดยการแจงเปน
ลายลักษณอักษรอยางนอยสามสิบ (30) วัน หรืออยางนอยเจ็ด 
(7) วัน ในกรณีเรงดวน ทานและบริษัทตกลงวาจะยินยอม
ถูกผูกพันกับการแกไขเปลี่ยนแปลงน้ันๆ ถาหากวาภายหลัง
ท่ีทานหรือบริษัทไดรับหนังสือบอกกลาวการแกไขเปลี่ยนแปลง
จากเราแลว ทานยังคงเก็บรักษาบัตรหรือใชบัตรอยูตอไป 

ถาหากวาทานหรือบริษัทไมประสงคท่ีจะยอมรับการผูกพันตน 
โดยการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้น ทานหรือบริษัทสามารถ
ยกเลิกสถานภาพการเปนสมาชิกบัตร และบอกเลิกสัญญาน้ีได 
โดยการตัดบัตรออกเปนสองสวนและสงชิ้นสวนท้ังสองน้ันคืนให
กับเราจากนั้นเราจะปรับคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานหรือ
บริษัท ตามสัดสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู ทั้งนี้ทานและบริษัท
จะยังตองรับผิดชอบสําหรับคาธรรมเนียมและคาสินคาและ
บริการทั้งหมดที่ไดเกิดขึ้นกับบัญชีบัตรของทาน ใหเสร็จสิ้นกอน 

13. บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา 
บัตรยังคงเปนทรัพยสินของเรา และเราสามารถเพิกถอนสิทธ์ิ
ของทาน ท่ีใช บัตรเมื่อใดก็ไดหากทานฝาฝนเงื่อนไขแหง
สัญญาน้ี หรือด วยเหตุผลเกี่ยวกับฐานะทางการเงินของ
สมาชิกบัตรหรือบริษัท หรือสถานภาพของบัญชีบัตร การฉอฉล 
ความไมสุจริต หรือสาเหตุอื่นใดเราสามารถท่ีเพิกถอนสิทธิ
ดังกลาวไดตามกฏหมาย ในกรณีที่เรายกเลิกการใชบัตรและ
หากวาไมมีจํานวนเงินที่ท านคางชําระอยู  กับเราเราจะคืน
คาธรรมเนียมรายปตามสวนของระยะเวลาที่เหลืออยู เราจะ

คืนคาธรรมเนียมบัญชีบัตรประจําปตามสัดสวนของเวลาเราอาจ
บันทึกหมายเลขบัญชีที่ถูกเพิกถอนใน “สมุดบันทึกรายการ
ยกเลิกบัตร” หรือมิฉะนั้นเราอาจแจงตอรานคาวาบัตรของทาน
ไดถูกเพิกถอนหรือยกเลิกแลว ถาเราเพิกถอนบัตร หรือบัตร
หมดอายุ หรือยกเลิกบัญชีบริษัท ทานหรือ บริษัทตองคืน
บัตรมายังเราถาเราเรียกรองและถารานคาขอใหทานมอบบัตร
ที่หมดอายุหรือถูกเพิกถอน ทานตองกระทําตาม ทานไมอาจ
ใชบัตรหลังจากบัตรหมดอายุ หรือหลังจากบัตรถกูยกเลกิไปแลว

การยกเลิก การยึดคนื หรือคาํรองขอเรียกคนืบตัร ไมใชและไมเปน
สวนประกอบของหลักฐานใดอันอาจแสดงถึงเกียรติคุณของทาน
หรอืบรษิทั หรอืความนาเชือ่ถือทางดานการเงนิ และเราจะไมตอง
รับผิดชอบใดๆ เก่ียวกับขอความใดๆ ท่ีเรียกรองที่จะยึดคืนหรือ
ขอบัตรคืน

14. การรับหนังสือบอกกลาว 
เรามสีทิธ์ิท่ีจะสงขอความหรอืหนงัสอืบอกกลาวทีก่ลาวถึงในเงือ่นไข
เหลาน้ี โดยทางอิเล็กทรอนิกส (เชน จดหมายอิเล็กทรอนิกส 
บริการขอความสั้น (SMS) หรือหนังสือบอกกลาวอื่น ๆ) โทรสาร 
หรือ สงโดยพนักงานสงสาร หรือโดยไปรษณียธรรมดาไปยัง
ที่อยูลาสุดที่ทานแจงไวแกเรา  ขอความใดหรือหนังสือบอกกลาว
ที่กลาวถึงเงื่อนไขเหลาน้ี จะถือวาทานไดรับการบอกกลาวแลว 
ดังนี้ (1) กรณีสงทางอิเล็กทรอนิกส โทรสาร หรือโดยพนักงาน
สงสาร ใหถือเปนวันจัดสง และ (2) กรณีจัดสงโดยไปรษณีย
ธรรมดา ใหถือเปนวันท่ีไดรับหรือวันที่สองหลังจากการสง 
แลวแตวันใดจะถึงกอน

เรียกวา “สมาชิกบัตร” แลวทานจะมีบัญชีกับเรา สมาชิกบัตรและ
บริษัทตกลง ในอันท่ีจะถูกผูกพันตามขอกําหนดและเงื่อนไข
โดยสัญญาฉบับนี้ทุกประการ 

คาธรรมเนียมตางๆ และคาเบี้ยปรับที่ระบุอยูในสัญญาฉบับนี้ ยัง
ไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิมในอัตราที่ระบุไวตามกฏหมาย ซึ่งทาน
ตองรับผิดชอบ 

1. การยอมรับขอสัญญา 
ถาหากทานยอมตกลงผูกพันตนตามสัญญาน้ี ทานพึงลงลายมือ
ชื่อในบัตรในทันทีที่ไดรับบัตรมา ถาหากทานไมประสงคท่ีจะ
ผูกพันตนตามขอกําหนดและเงื่อนไขแหงสัญญานี้ ขอใหทาน
ตัดบัตรออกเปนสองสวน และสงชิ้นสวนท้ังสองสวนน้ันคืนให
แกเรามิฉะน้ันแลวเราจะถือวาทานไดยอมรับขอกําหนดและ
เงื่อนไขแหงสัญญานี้ ในกรณีท่ีทานไดลงลายมือชื่อในบัตรแลว
ทานจะนําบตัรน้ีไปใชกอนหนาวันท่ีบตัรนัน้เริม่มผีลบงัคบัใช หรอื
ภายหลังจากวันท่ีบัตรนั้นหมดอายุตามท่ีปรากฏเป นตัว
อักษรนูนดานหนาของบัตรนั้นไมได 

การลงลายมือชื่อในบัตรตามขอสัญญานี้ ถือวาบริษัทและ
สมาชิกบัตรรับผูกพัน ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของสัญญาน้ี
ทุกประการ

2. การใชบัตรและความรับผิดในคาสินคาและบริการ 
ในสัญญานี้ คาสินคาและบริการที่ไดสั่งจายโดยใชบัญชีบัตร
จะถูกเรียกวา “คาสินคาและบริการ” คาสินคาและบริการรวม
ตลอดถึงและไมจํากัดอยูแตเฉพาะจํานวนเงินจากการซื้อสินคา 

16. สิทธิในการบอกเลิกการใชบริการ
ทานอาจยกเลิกการใชบัตร และสัญญานี้ในเวลาใดก็ไดโดยการ
ตดับตัรออกเปนสองสวนและสงชิน้สวนทัง้สองน้ันคนืใหกับเรา จาก
นั้นเราจะคืนคาธรรมเนียมรายปใหแกทานตามสวนของ
ระยะเวลาที่เหลืออยู

17. กฏหมายที่นํามาใชบังคับ
สัญญาฉบับนี้รวมท้ังกรณีทุกเรื่องที่เกี่ยวกับการออกบัตรหรือ
การใชบัตร ใหบังคับตามกฏหมายไทยหากมีขอพิพาทเกิดขึ้น
จากสญัญาฉบบันีใ้หฟองรอง ณ ศาลแพงกรงุเทพมหานคร หรอืศาล
อื่นที่มีเขตอํานาจ

18. ภาษาซึ่งนํามาใชบังคับ 

ในกรณีที่ไดมีการแปลสัญญาฉบับนี้จากภาษาอังกฤษไปเปน

ภาษาอ่ืนใด และถาขอความในสัญญาแตละภาษานั้นไมตรงกัน

ใหถือเอาสัญญาฉบับภาษาอังกฤษในการตีความและอธิบาย

ความของสัญญาดังกลาว 

19. บริษัทขอมูลเครดิตแหงชาติจํากัดและตัวแทนอางอิง

เครดิตอื่นๆ 

ขาพเจาขอมอบความยินยอมของตัวเองใหแกบริษัทขอมูล

เครดติแหงชาติจาํกัด (“NCB”) หรอืตัวแทนอางองิเครดติ ธนาคาร 

สถาบันการเงินหรือนิติบุคคลอื่นๆ ที่เปนสมาชิกของ NCB ในการ

เปดเผยขอมูลสวนตัวของขาพเจาและ/หรือขอมูลบัตรเครดิต 

และ/หรอื ขอมลูอืน่ๆทีข่าพเจามกัีบ NCB ธนาคาร สถาบนัการเงนิ 

หรอืนติบิคุคลอืน่ๆ ท่ีเปนสมาชกิของ NCB หรอืตวัแทนอางองิเครดิต

อื่นๆเมื่อใดก็ได อันจะเปนประโยชนตอธนาคาร/บริษัทตางๆ 

ภายใตการพิจารณาในการให เริ่มให หรือตรวจสอบเงินกู/สินเชื่อ 

หรือเพื่อจุดประสงคอื่นๆ ตามที่กฏหมายกําหนด

ขอความสําคัญ: โปรดอานรายละเอียดของเง่ือนไขหลังบัตร

และในแบบฟอรมน้ีอยางถ่ีถวน เมื่อทานลงนามและนําบัตรน้ี

ออกใชเทากับวาทานไดยอมรับเง่ือนไขทุกขอท่ีพิมพอยูบน

แบบฟอรมนี้แลว บัตรนี้จะมีผลเฉพาะกับผู ท่ี เปนเจาของ

ลายมือชื่อท่ีพิมพบนบัตรเทานั้น เวนแตกรณีท่ีผูออกบัตรจะ

ระงับหรือสั่งยกเลิกบัตรน้ันเสีย ทานจะไดรับบัตรใหมกอนท่ี

บัตรเกาจะหมดอายุใช อายุการใชงานของบัตรบริษัทจะหมดลง

ในวันสุดทายของเดือนที่บัตรหมดอายุ

ใบเรียกเก็บเงินของบัตรบริษัทอเมริกัน เอ็กซเพรสที่สงมาถึงทาน 

คือใบแสดงจํานวนเงินสดท่ีบริษัทไดชําระลวงหนาไปกอนแลว

ใหแกคาสินคาและบริการ ใบเรียกเก็บเงินน้ีจะสงถึงทาน

เดือนละครั้ง เมื่อทานไดรับแลวทานจึงจะชําระเงินใหกับบริษัท

ตามขอตกลงบนดานหลังของแบบฟอรมนี้ โปรดรักษาบัตรนี้มิให

สูญหายหรือตกอยูในมือของผูอื่น หากบัตรหายกรุณาแจงให

เราทราบทันทีที่หมายเลข 0 2091 2800



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 

Cardmember Agreement
American Express (Thai) Company

C O N D I T I O N S



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 

bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 

money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

Category

Contact information

Identification and 
background 
information

Financial/credit 
information

Product/service-related 
Information

Sensitive Personal 
Information

Example of the Personal Information

Full name, email address, telephone 
number, mobile number, address, and etc.

Passport number, identification card 
number, employment details, information 
about your background, and etc.

Card number, name specified on the card, 
payment transactions, etc.

Any information, which is specified and/or 
provided to Amex when applying for a 
product or service, and during the use of 
our products and services, etc.

Criminal record – it may be necessary for 
Amex to process your criminal record 
when you apply for and/or use our 
products and services.

Copy of Thai identification (ID) card - In 
certain circumstances, it may be 
necessary for Amex to collect your 
Personal information that appears on the 
copy of Thai ID Card, for specific purposes, 
such as entering into a contract with you or 
as part of the know-your-customer (KYC) 
process.

Your copy of Thai ID card may contain the 
Personal Information in relation to religion 
and blood type, which is considered as 
Sensitive Personal Information under the 
PDPA.

In this regard, Amex does not have an 
intention to collect or process such 

15.  DATA PROTECTION AND USE OF PERSONAL INFORMATION

A.  Personal Information Processed by Us
 AMEX generally collects, uses and/or discloses (“process” and 

“processing”) your “Personal Information”, which refers to the informa-
tion pertaining to a person, which enables the identification of such 
person, whether directly or indirectly, but not including the information of 
the deceased persons in particular, in the ordinary course of our 
business. The example of the Personal Information is as follows:

Sensitive Personal Information, which is 
appeared on the copy of your Thai ID card, 
i.e., religion and/or blood type. We 
therefore require you to omit, blind or 
cross out the information about religion 
and/or blood type data, before 
surrendering/providing a copy of the Thai 
ID card to us and affix your signature at 
the place where the information is blinded 
or crossed out, unless the copy of the Thai 
ID card is to be passed to local 
authority(ies) as required by law or such 
authority (ies), or the processing of the 
Thai ID card no longer require the 
consent.

In the case where the full copy of the Thai 
ID card is collected, whereby the Sensitive 
Personal Information still appears on such 
Thai ID card, we may, at any time, blind or 
cross out the information about your 
religion and/or blood type from such 
document in order to comply with the 
PDPA that requires us to collect the 
Personal Information to the extent that is 
necessary and relevant for its business 
operations.

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 

bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 

money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

Example of the Personal Information

Full name, email address, telephone 
number, mobile number, address, and etc.

Passport number, identification card 
number, employment details, information 
about your background, and etc.

Card number, name specified on the card, 
payment transactions, etc.

Any information, which is specified and/or 
provided to Amex when applying for a 
product or service, and during the use of 
our products and services, etc.

Criminal record – it may be necessary for 
Amex to process your criminal record 
when you apply for and/or use our 
products and services.

Copy of Thai identification (ID) card - In 
certain circumstances, it may be 
necessary for Amex to collect your 
Personal information that appears on the 
copy of Thai ID Card, for specific purposes, 
such as entering into a contract with you or 
as part of the know-your-customer (KYC) 
process.

Your copy of Thai ID card may contain the 
Personal Information in relation to religion 
and blood type, which is considered as 
Sensitive Personal Information under the 
PDPA.

In this regard, Amex does not have an 
intention to collect or process such 

Sensitive Personal Information, which is 
appeared on the copy of your Thai ID card, 
i.e., religion and/or blood type. We 
therefore require you to omit, blind or 
cross out the information about religion 
and/or blood type data, before 
surrendering/providing a copy of the Thai 
ID card to us and affix your signature at 
the place where the information is blinded 
or crossed out, unless the copy of the Thai 
ID card is to be passed to local 
authority(ies) as required by law or such 
authority (ies), or the processing of the 
Thai ID card no longer require the 
consent.

In the case where the full copy of the Thai 
ID card is collected, whereby the Sensitive 
Personal Information still appears on such 
Thai ID card, we may, at any time, blind or 
cross out the information about your 
religion and/or blood type from such 
document in order to comply with the 
PDPA that requires us to collect the 
Personal Information to the extent that is 
necessary and relevant for its business 
operations.

B. The Collection of the Personal Information
In general, Amex collects your Personal Information directly from you when 
you apply to use our product or service, e.g., during the operation of your 
account, whereby your Personal Information may be  provided by you via 
the application form.

In addition, in certain circumstances, your Personal Information may be 
collected through various means, as follows:
(i) Your Personal Information is collected through third parties. Such third 

parties include but are not limited to other customers or business, 
including co-branded partners of companies within the worldwide 
American Express group of companies (“Amex Group companies”) 
who have referred you to us;

(ii) Your Personal Information is publicly available;

You acknowledge that, in certain circumstances, your Personal Information 
can be processed without your consent, and that is permitted and conduct-
ed in accordance with the Personal Data Protection Act B.E. 2562 (2019) 
(“PDPA”).

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 

bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 

money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

If we need to collect the Personal Information from the data subjects, who 
are minors (whose age is below 20 years and not legally married), incompe-
tent and/or quasi-incompetent persons as defined under Thai laws, and the 
processing of the Personal Information of such person requires consent, 
Amex will not process such Personal Information until the valid consent 
from the data subject and/or the legal guardians (as the case may be) has 
been obtained.

If your Personal Information is required for entering into a contract with 
Amex, for performing our rights and duties under the agreement between 
you and Amex, and/or for the compliance with applicable law, if you refuse to 
provide such Personal Information required for said purposes, or where you 
request that we suspend our use of such Personal Information, (1) we may 
not be able to provide you the Card, products, or services that you require; 
(2) you may not be able to use your Card and/or any Amex’s products and 
services; and/or (3) we may cancel the use of the Card and cease to provide 
any products/services.

If we will collect the Personal Information other than those proscribed in this 
Condition, we will inform you about the collection and/or the processing of 
the Personal Information and may request for your consent (if required), in 
accordance with the Terms and Conditions and the PDPA.

C. Purpose of Collection, Use or Disclosure
In general, we will process your Personal Information for the following 
purposes:

Data Processing 
Activities

To enter into an 
agreement or 
establish a legal 
relationship between 
Amex and you

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 

bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 

money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

To perform the rights 
and comply with the 
obligations under the 
agreement between 
you and Amex

Manage the operation 
of the business of 
Amex

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agreement. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. The 
words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the account 
of the Corporate Cardmember and the words “Corporate Account” mean 
the account established for the Company. If you are the individual who 
asked us to issue a Card, you will be called the Cardmember and you will 
have an account with us. The Cardmember and the Company agree to be 
bound by all the terms and conditions of this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the rate 
stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have accepted 
the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the Card, 
you should not use it prior to the valid date or after the expiration date 
embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 
Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of goods, 

services or other items, annual, renewal, replacement, or other fees for 
Card, monthly installments on an extended payment plan, interest (if any), 
charges for services rendered directly to the Cardmember by any bank or 
other institution, fees for returned cheques, any late payment assessments, 
other fees, expenses and all taxes that may be applicable. The Company will 
be liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establishment 
authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will issue 
a “Charge Record Form” which you and the Company agree will be proof of 
the Charge. The format and design of the Charge Record Form, and 
whether your signature is required, shall be determined solely by the 
Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which you 
wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with the same 
signature that is written on the signature panel on the back of the Card. 
Failure to do so will not relieve you from liability for the Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, for 
identification, or for any other reason. If you or the Company have let 
someone else use the Card or you have voluntarily relinquished physical 
possession of the Card, this will not affect your liability to us for payment of 
all Charges made with the Card issued to you. You agree not to sell or return 
for a cash refund any merchandise, tickets or services obtained with the 
Card. However, you may return an item or ticket to a Service Establishment 
for a credit to the Card Account if the Service Establishments permits such 
returns. You and the Company agree that Service Establishments may seek 
authorization from us or our affiliated companies before accepting any 
Charges. We reserve the right to deny authorization of any Charge you 
wish to make. Also, we may discontinue or suspend your use of the Card 
to make Charges, or for any other purpose, inside or outside Thai territory 
at any time, and without notice to you for any reason relating to the credit 
status of the Cardmember, the Company or the Card Account, value or type 
of the transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the Cards 
to the Company, and (if the Company has so indicated on the Corporate 
Account Application) we will send the Cardmember a monthly statement of 
the charges on his Card Account, at least ten (10) days prior to the payment 
date. You will be liable for all charges you make with the Corporate Card. The 

Company named in this application is also liable to American Express (Thai) 
Co., Ltd. for charges which it authorizes you to make and which were used 
for the Company’s business purposes unless and until The Company 
reimburses you for such charges.
All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereunder 
entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly Statement of 
Account. You should notify us immediately in writing of any change in the 
billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly debit a 
bank account (the “Bank Account”) you and/ or the Company have 
designated and established with the Bank for the total amount for 
Charges shown as being owed to us on your monthly Statement of 
Account. You and the Company must notify us immediately any time 
you change the Bank Account in connection with your direct debit 
authorization. You and the Company agree to pay any fees or charges 
imposed by the Bank for services rendered in connection with your 
direct debit authorization. The monthly Statement of Account will be 
sent to you or the Company at least ten (10) days before we instruct the 
Bank to debit the Bank Account for the Charges you and the Company 
owe us. The monthly Statement of Account will indicate when the Bank 
will debit the Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order or 

bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt of your 
monthly Statement of Account, the total amount of the Charges shown 
in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with a 

money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a cheque 
drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide to accept 
payment made in some other form or other currency, your payment will 
not be credited to the Account until such payment is converted into Thai 
Baht. The amount of Thai Baht so obtained will be credited to your Card 
Account. We reserve the right to charge you and the Company any costs 
and expenses including foreign exchange conversion and other related 
currency fluctuation costs or losses which we may incur as a result of 
converting such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 

our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing any of 
our rights under this Agreement or under law to collect the amounts 
due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent to the 
modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not honored 
in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our debit instruction 
to the Bank is not honored in full for any reason, a handling fee of two 
hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be levied. Such charges will be 
debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly Statement of 
Account (the “Second Statement”) is made up, the unpaid balance of such 
Charges will be designated in the Second Statement as “Previous Balance”. 
If we have not received the full payment of the “Previous Balance” shown on 
the Second Statement within approximately thirty (30) days after such 
amount was billed, the unpaid amount will be treated as delinquent. The late 
payment assessment will be charged at the rate of one point three three  
percent (1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount 
until we receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect our 
interests in respect of the issue and use of any Card and provision of Card 
facilities. You and the Company agree to indemnify us fully against all costs 
and expenses (including legal fees) which we incur in respect of such action 
under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge will be 
converted into Thai Baht by the American Express currency conversion 
affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The conversion will 
take place on the date the Charge is processed by American Express, which 
may not be the same date on which you made your Charge as it depends on 
when the Charge was submitted to American Express. If the Charge is not in 
US Dollars, AEEML will convert it through US Dollars, by converting the 
Charge amount into US Dollars and then by converting the US Dollars 
amount into Thai Baht. If the Charge is in US Dollars, AEEML will convert it 
directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which is 
called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate required by 
law or customarily used in the territory where the Charge is made or where 

this does not apply; (ii) based on interbank rates that AEEML selects from 
customary industry sources on the business day prior to the processing 
date. American Express will then add a Currency Conversion Risk Factor of 
2.5% assessment on such Charges. The American Express Exchange Rate 
is set each day from Monday to Friday including bank holidays, except for 1 
January and 25 December. When you make a Charge in a currency other 
than Thai Baht, you may be given the option of allowing a third party (for 
example, the retailer) to convert your Charge into Thai Baht before submit-
ting it to American Express. If you decide to do this, the exchange rate and 
any commission or charge will be set by the third party. As American 
Express will receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, 
American Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or similar 
regulations in force from time to time, which may apply to the use of any 
Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or expense incurred 
by us as a result of non-compliance with any such regulations. We may 
provide information regarding Charges on your Card Account made outside 
of Thailand to the Thai government banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company agree 
that you and the Company will try to notify us of any billing discrepancy 
within ten (10) business days of receipt of your Statement of Account. We 
will take reasonable steps to assist you by providing information in relation 
to Charges made to the Card Account. After such period of ten (10) business 
days, you may still question any Charge incorrectly appearing on your 
Statement Account within sixty (60) days of the date you received the 
Statement, provided that you can reasonably prove to our satisfaction that 
such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such Charge, we 

will cancel such Charge, or if payment has already been made, we will 
recredit your Card Account unless we can prove that it arose as a result 
of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or services 
by informing the Service Establishment and us of your intention within 
forty five (45) days of making such order or within thirty (30) days of the 
date agreed in writing for the delivery of goods or the provision of such 
services, we will cancel such Charge if you or the Company can 

establish, by providing supporting evidence, that the provider of the 
goods or service has not performed its obligations in accordance with 
the contract. If a recredit to your Card Account is required, it will be 
made within thirty (30) days of you or the Company informing us or 
within sixty (60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we will, 
upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the Card 
Account. No claim against a Service Establishment shall entitle you to any 
offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods or 
services supplied to you by a Service Establishment, or for any refusal of a 
Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, stolen, or 
if you suspect it is being used without your permission. Provided that you 
have acted in good faith, your liability to us arising out of any unauthorized 
use of the Card prior to such notification shall be limited to one thousand 
(1,000) Thai Baht. If the lost Card is subsequently retrieved, it shall not be 
used. A Replacement Card will be issued to you. The Replacement Card and 
its subsequent renewals shall be used instead. You shall report the retrieval 
of the original Card to us immediately, and you shall cut such original Card in 
half and return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes of 
any such notification made to the customer service number set out on the 
Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized use of the 
Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the Card. 
By accepting the issuance of this Card, you or the Company are requesting 
us to issue to you a Renewal or Replacement Card before the current Card 
expires. We will bill renewal fees annually. We will continue to issue Renewal 
or Replacement Cards, until such time as you or the Company advise us in 
writing to cancel your Card Account or the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written notice 
to you or the Company of any such amendment at least thirty (30) days in 
advance or seven (7) days if urgent. You and the Company agree to be 
bound by any such amendment if you keep or subsequently use the Card 
after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amendments, 
you or the Company may cancel your Cardmembership and terminate this 
Agreement by cutting the Card in half and returning both halves to us. We 
will then give you or the Company a credit of a pro-rata portion of your 
annual fee. You and the Company shall continue to be liable for all fees and 
Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it any 
time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any reason 
relating to the credit status of the Cardmember or the Company or the 
Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where otherwise 
permitted by the law. If we have revoked the Card and there are no amounts 
outstanding to your Account remaining unpaid, we will refund a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee. We may list revoked Cards in 
our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Establishments that the 
Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is cancelled, 
you or the Company must return it to us if we request. Also, if a Service 
Establishment asks you to surrender an expired or revoked Card, you must 
do so. You may not use the Card after it has expired or after it has been 
revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is not, and 
shall not constitute, any reflection on your character or the Company’s or 
your credit worthiness and we shall not be liable in any way for any 
statement made by any person requesting the return or surrender of the 
Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  Any 
statement or notice referred to in these Conditions shall be deemed to have 
been received by you on the following dates: (1) if sent by electronic means, 
facsimile transmission or personal delivery, on the day of dispatch; and (2) if 
sent by ordinary post, on the earlier of the date of actual receipt or the 
second day following the date of its posting. 

To conduct the KYC 
process

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



Conduct marketing 
activities

Comply with the 
applicable laws and 
regulations

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



To establish, exercise, 
comply or defend legal 
claims 

Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information, 
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.  

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA. 

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law. 

J.  Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct, 
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai, Phayathai, 
Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited, 
The The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information, 
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.  

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA. 

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law. 

J.  Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct, 
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai, Phayathai, 
Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited, 
The The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.



Details

Your Personal Information may be 
required to be processed by Amex in order 
to take any step to proceed with your 
request to enter into a contract with 
Amex. For example, when you provide 
your Personal Information in the 
application form, whereby Amex needs to 
consider your Personal Information to 
consider approving and issuing Card to 
you, and when you apply for any Amex’s 
products and services.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

• Financial and/or credit information
• Product/services-related information
• Sensitive Personal Information (i.e., 

criminal records and copy of Thai ID 
card)

Lawful basis
• Contractual necessity

It is necessary for Amex to process your 
Personal Information to perform rights 
and obligations under the agreement 
between Amex and you. 

The examples of the processing 
activities are as follows:
• Delivering our products and services 

to you, administration, service and 
operation of your Account;

• Conduct credit analysis and issuance 
of any Card;

• Managing the benefits and/or 
insurance programs in which you are 
enrolled.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial and/or credit information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Contractual obligation 

It may be necessary and legitimate for 
us to process your Personal Information 
for certain purposes.

The examples of the processing of the 
Personal Information are as follows:
• Processing and collecting Charges on 

your Card;

• Conducting data analytics, research 
and analysis;

• Improving our products and services, 
including but not limited to monitoring 
and recording telephone calls between 
you and us;

• Managing risks relating to our business, 
including but not limited to credit risk, 
fraud risk and operational risk

• Actual or proposed purchase, sale, 
lease, merger or amalgamation or any 
other acquisition, disposal or financing 
of any Amex Group companies or a 
portion of such company or of any of 
the business or assets of such 
company.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Financial information
• Product/services related information

Lawful basis
• Legitimate interest

When you enter into a transaction with 
Amex, e.g., when applying for a product or 
service, it is necessary for Amex to 
undertake the KYC process to identify and 
verify your identity. Amex is also obliged to 
ensure that your Personal Information is 
up-to-date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information

Lawful basis
• Legal obligation 
• Legitimate interest

AMEX may process your Personal 
Information to conduct advertising and 
marketing our products and services, and 
those of our third-party business partners.

We and other Amex Group companies 
may use your Personal Information to 
identify goods and services in which you 
may be interested; and market offers to 
you (by mail, e-mail, telephone, SMS, via 
the internet or using other electronic 
means) in relation to such goods and 
services. We may also, from time to time, 
contact you to ensure that the information 
we hold about your marketing preferences 
is up to date.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information

Lawful basis
• Legitimate interest
• Consent
 (as the case may be)

Your Personal Information may be 
required to be processed under the 
obligations and requirements under the 
laws and regulations, which are applicable 
to us (e.g., the PDPA, the Anti-Money 
Laundering Act, the BOT’s regulations) 
and to comply with legal orders, notices, 
law enforcement requests and other laws.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial and/or credit information
• Any other information, which is 

required by the applicable law.
• Sensitive Personal Information

Lawful basis
• Legal obligation
• Explicit consent (for the processing of 

the Sensitive Personal Information, 
which could not rely on legal 
obligation)

Your Personal Information may be 
processed as part of the establishment, 
exercising, compliance or defense of legal 
claims.

Relevant Personal Information
• Contact information
• Identification and background 

information
• Product/services-related information
• Financial information
• Any other information, which is 

required to establish, exercise, comply 
or defend legal claims

Lawful basis
• Legal claims (for the processing of the 

Sensitive Personal Information)
• Legitimate interest (for the processing 

of the Personal Information

D. Updating Personal Information 
You acknowledge and agree that as long as you use our products and 
services, you will update us of any change to your Personal Information, 
and assist us to ensure that your Personal Information such as 
personal background details (e.g. job or business information) and/or 
latest financial information (e.g. credit references and bank details) 
remains correct, up-to-date, complete and not misleading, including 
responding to our request (which may be made from time to time) for 
your updated Personal Information.

E. Third Party Consents
Where you: (1) provide us with information relating to a third party 
(including authorized account managers); (2) refer a third party to us; 
or (3) where you purchase goods and/or services on behalf of a third 
party, you confirm that you have informed that third party in relation to 
the processing of the Personal Information, as explained in this Privacy 
Policy, and obtained all necessary valid and enforceable consent (if 
required) in accordance with applicable laws (including the PDPA) from 
that third party to the disclosure to us and/or processing of his or her 
Personal Information by us and the other parties, which may receive 
the Personal Information.

F. Electronic or Telephone Communication
If you contact us by any electronic means, we may record the telephone 
number or internet protocol address, associated with that means of 
contacting us at the time. We may also monitor and/or record 
telephone calls between us to assure the quality of our customer 
service.

G. Disclosure of Personal Information
Your Personal Information may be disclosed to third parties for the 
purposes specified in the Terms and Conditions. Such third parties 
include the followings:

(a) Amex Group companies; 
(b) any party whose name or logo appears on the Card issued to you; 
(c) third parties who process transactions submitted by Service 

Establishments on the American Express network where you use 
the Card worldwide; 

(d) processors and suppliers we or any other Amex Group companies 
may engage; 

(e) the providers of services and benefits associated with your Account; 

(f) consumer credit bureaus, credit information companies, consumer 
reference agencies, collection agencies and lawyers; 

(g) parties (including Service Establishments) who accept the Card in 
payment for goods and/or services purchased by you; 

(h) parties who distribute the Card; 
(i) co-branded partner of Amex set out in the Terms and Conditions 

governing use of your Account; 
(j) banks, financial institutions, government agencies, statutory 

boards or authorities in Thailand or elsewhere; 
(k) anyone to whom we may transfer contractual rights; 
(l) any other party approved by you or to whom we consider it in our 

interests to make such disclosure; and/or
(m) government agencies, regulators, courts, and officials.

H. International Transfer of Data
Personal Information may be processed in, accessed in or disclosed to 
countries outside Thailand for the purposes specified in the Terms and 
Conditions.  

You agree that we may transfer of your Personal Information outside 
Thailand to jurisdictions that may not protect your Personal 
Information to the standards under the PDPA. In any cases, we will take 
appropriate steps to ensure that your Personal Information will be 
protected, in accordance with the PDPA. 

I. Retention Period
We keep Personal Information for the purposes described in the Terms 
and Conditions for as long as it is necessary for our business or legal 
purposes, and as you have a legal relationship with us, and we will 
continue to keep your Personal Information for an additional period of 
11 years after termination of your Account or the last contact between 
AMEX and you, unless otherwise required or permitted by applicable 
law. 

J.  Your Rights
You are entitled at any time, subject to conditions and restrictions 
prescribed in the PDPA, to: 

(a) withdraw your consent to the processing of your Personal 
Information, unless there is a restriction of the withdrawal of 
consent by law or the contract that benefits you; 

(b) request the access to and/or obtain a copy of information held by 
us about you or your Account or the disclosure of details on how 
your Personal Information may be collected without your consent; 

(c) request the sending or transferring of your Personal Information in 
machine readable formats to other parties when it can be done by 
automatic means, or request to directly obtain your Personal 
Information in such format that we send or transfer to other 
parties, unless it is impossible to do so due to technical constraints;

(d) object to the processing of your Personal Information under such 
circumstances as set out in the PDPA; 

(e) request the destruction or anonymization of your Personal 
Information under such circumstances as set out in the PDPA; 

(f) request the suspension of use of your Personal Information under 
such circumstances as set out in the PDPA; 

(g) request that we ensure your Personal Information remains correct, 
up-to-date, complete and not misleading; and 

(h) file a complaint to the competent authority, if we, our employees, or 
contractors breach or violate the PDPA or other notifications 
issued in accordance with the PDPA.

You agree that we may impose a reasonable charge to cover the costs 
of complying with the requests (b) and (c) above. Please make such 
requests in writing to our Data Protection Officer, whose details are set 
out in section 12 (Data Protection Officer) under this Condition.

K. Contact details
American Express (Thai) Company Limited
Address: S.P. Building, 388 Phaholyothin Road, Samsennai, Phayathai, 
Bangkok 10400, Thailand.

Data Protection Officer (DPO)
If you have any questions in respect to the processing of your Personal 
Information or wish to exercise your data subject’s rights, please 
contact our DPO in writing at:

Data Protection Officer, American Express (Thai) Company, Limited, 
The The Data Privacy Office,
Alternatively, please contact our Customer Care Professionals at the 
number specified at the back of your Card for further communication 
with our DPO.
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American Express (Thai) Company Limited
®Registered Trademark of American Express Company

GLOBAL
COMMERCIAL SERVICES

IMPORTANT: Before you sign or use the enclosed American Express 
Corporate Card, read this Agreement thoroughly because by either 
accepting, signing or using the Card, you will be bound by everything 
written herein. Your use of the Card shall be governed by this Agree-
ment. 

As you read this Agreement, remember that the words “you”, “your”, 
or “Cardmember” refer to the individual named on the enclosed Card. 
The word “Company” means the institution, body, firm or incorporated 
company in whose name the Corporate Account has been established. 
The words “we”, “our” and “us” refer to American Express (Thai) Co., 
Ltd.

When we use the term “Card”, we are referring to the American Express 
Corporate Card issued to you. The words “Card Account” mean the 
account of the Corporate Cardmember and the words “Corporate 
Account” mean the account established for the Company. If you are the 
individual who asked us to issue a Card, you will be called the 
Cardmember and you will have an account with us. The Cardmember 
and the Company agree to be bound by all the terms and conditions of 
this Agreement.

All fees quoted in this Agreement are subject to Value Added Tax at the 
rate stipulated by law.

1. ACCEPTING THE AGREEMENT
If you agree to be bound by this Agreement, you should sign the Card 
immediately upon receiving it. If you do not wish to be bound by the 
terms and conditions of this Agreement, cut the Card in half and return 
both halves to us. Unless you do so, we will assume that you have 
accepted the terms and conditions of this Agreement. If you do sign the 
Card, you should not use it prior to the valid date or after the expiration 
date embossed on the face of the Card.

By signing your name on the Card, it means that the Company and the 
Cardmember agree to be bound by all the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. USE OF CARDS AND LIABILITY FOR CHARGES
All amounts charged to a Card Account will be called “Charges” in this 

Agreement. Charges include, without limitation, any purchase of 
goods, services or other items, annual, renewal, replacement, or other 
fees for Card, monthly installments on an extended payment plan, 
interest (if any), charges for services rendered directly to the 
Cardmember by any bank or other institution, fees for returned 
cheques, any late payment assessments, other fees, expenses and all 
taxes that may be applicable. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card.

Charges may be made only at “Service Establishments”. A Service 
Establishment is any service, industrial, commercial or other establish-
ment authorized by us or our affiliated companies to accept the Card. 
When a Service Establishment accepts the Card for a Charge, it will 
issue a “Charge Record Form” which you and the Company agree will 
be proof of the Charge. The format and design of the Charge Record 
Form, and whether your signature is required, shall be determined 
solely by the Service Establishment, our affiliated companies and us.

You agree that, when requested by a Service Establishment at which 
you wish to make a Charge, you will sign the Charge Record Form with 
the same signature that is written on the signature panel on the back of 
the Card. Failure to do so will not relieve you from liability for the 
Charges.

No other person is permitted to use the Card issued to you for Charges, 
for identification, or for any other reason. If you or the Company have 
let someone else use the Card or you have voluntarily relinquished 
physical possession of the Card, this will not affect your liability to us for 
payment of all Charges made with the Card issued to you. You agree not 
to sell or return for a cash refund any merchandise, tickets or services 
obtained with the Card. However, you may return an item or ticket to a 
Service Establishment for a credit to the Card Account if the Service 
Establishments permits such returns. You and the Company agree that 
Service Establishments may seek authorization from us or our affiliat-
ed companies before accepting any Charges. We reserve the right to 
deny authorization of any Charge you wish to make. Also, we may 
discontinue or suspend your use of the Card to make Charges, or for 
any other purpose, inside or outside Thai territory at any time, and 
without notice to you for any reason relating to the credit status of the 
Cardmember, the Company or the Card Account, value or type of the 
transaction, balance outstanding, fraud, dishonesty or otherwise in 
accordance with the laws or regulations of the relevant jurisdiction.

3. IMMEDIATE PAYMENT
We will send a monthly statement of Charges made by the use of the 
Cards to the Company, and (if the Company has so indicated on the 

Corporate Account Application) we will send the Cardmember a 
monthly statement of the charges on his Card Account, at least ten (10) 
days prior to the payment date. You and the Company will be jointly and 
severally liable for all charges made with the Corporate Card. 

All Charges are due for payment in full, pursuant to Section 4 hereun-
der entitled “Payment”, immediately on receipt of our monthly 
Statement of Account. You should notify us immediately in writing of 
any change in the billing address.

4. PAYMENT
(a) Direct Debit System of Payment: 
 When you apply for the Card, you and the Company may agree to 

authorize a Bank or Financial Institution (the “Bank”) to directly 
debit a bank account (the “Bank Account”) you and/ or the 
Company have designated and established with the Bank for the 
total amount for Charges shown as being owed to us on your 
monthly Statement of Account. You and the Company must notify 
us immediately any time you change the Bank Account in connec-
tion with your direct debit authorization. You and the Company 
agree to pay any fees or charges imposed by the Bank for services 
rendered in connection with your direct debit authorization. The 
monthly Statement of Account will be sent to you or the Company 
at least ten (10) days before we instruct the Bank to debit the Bank 
Account for the Charges you and the Company owe us. The month-
ly Statement of Account will indicate when the Bank will debit the 
Bank Account.

(b) Payment by Cash, Cheque, Money Order or Bank Draft: 
 If you or the Company wish to pay us by cash, cheque, money order 

or bank draft, you and the Company agree to pay us, upon receipt 
of your monthly Statement of Account, the total amount of the 
Charges shown in the Statement as being owed to us.

(c) Currency of Payment: 
 You or the Company must pay us either with Thai currency or with 

a money order payable in Thai Baht, or with a bank draft or a 
cheque drawn on a Thai bank and payable in Thai Baht. If we decide 
to accept payment made in some other form or other currency, 
your payment will not be credited to the Account until such 
payment is converted into Thai Baht. The amount of Thai Baht so 
obtained will be credited to your Card Account. We reserve the right 
to charge you and the Company any costs and expenses including 
foreign exchange conversion and other related currency fluctua-
tion costs or losses which we may incur as a result of converting 
such payment into Thai Baht.

5. IRREGULAR PAYMENTS
We may, at our discretion, accept late or part payment, or any payment 
described as being in full or in settlement of any dispute. However, 
our acceptance of such payments shall not prevent us from enforcing 
any of our rights under this Agreement or under law to collect the 
amounts due hereunder, nor shall such acceptance operate as consent 
to the modification of this Agreement in any respect.

We may charge you or the Company seven hundred and fifty (750) Thai 
Baht (subject to VAT) to compensate us for our additional expenses in 
respect of each payment by or for you or the Company which is not 
honored in full. If you have agreed to pay us by Direct Debit and if our 
debit instruction to the Bank is not honored in full for any reason, a 
handling fee of two hundred (200) Thai Baht (subject to VAT) will be 
levied. Such charges will be debited to your Card Account.

6. LATE PAYMENT ASSESSMENT
If we do not receive full payment of the Charges shown on the monthly 
Statement of Account by the date on which the next monthly 
Statement of Account (the “Second Statement”) is made up, the 
unpaid balance of such Charges will be designated in the Second 
Statement as “Previous Balance”. If we have not received the full 
payment of the “Previous Balance” shown on the Second Statement 
within approximately thirty (30) days after such amount was billed, the 
unpaid amount will be treated as delinquent. The late payment assess-
ment will be charged at the rate of one point three three percent 
(1.33%) (subject to VAT) per month, on any delinquent amount until we 
receive full payment of it. We may take such action as we consider 
necessary for the recovery of unpaid Charges and otherwise to protect 
our interests in respect of the issue and use of any Card and provision 
of Card facilities. You and the Company agree to indemnify us fully 
against all costs and expenses (including legal fees) which we incur in 
respect of such action under these Terms and Conditions.

7. CHARGES MADE IN FOREIGN CURRENCIES
If you make a Charge in a currency other than Thai Baht, that Charge 
will be converted into Thai Baht by the American Express currency 
conversion affiliate, AE Exposure Management Limited (“AEEML”). The 
conversion will take place on the date the Charge is processed by 
American Express, which may not be the same date on which you made 
your Charge as it depends on when the Charge was submitted to 
American Express. If the Charge is not in US Dollars, AEEML will convert 
it through US Dollars, by converting the Charge amount into US Dollars 
and then by converting the US Dollars amount into Thai Baht. If the 
Charge is in US Dollars, AEEML will convert it directly into Thai Baht. 

You understand and agree that the conversion rate AEEML uses, which 
is called the “American Express Exchange Rate”, will be: (i) the rate 
required by law or customarily used in the territory where the Charge is 
made or where this does not apply; (ii) based on interbank rates that 
AEEML selects from customary industry sources on the business day 
prior to the processing date. American Express will then add a Currency 
Conversion Risk Factor of 2.5% assessment on such Charges. The 
American Express Exchange Rate is set each day from Monday to 
Friday including bank holidays, except for 1 January and 25 December. 
When you make a Charge in a currency other than Thai Baht, you may 
be given the option of allowing a third party (for example, the retailer) to 
convert your Charge into Thai Baht before submitting it to American 
Express. If you decide to do this, the exchange rate and any commis-
sion or charge will be set by the third party. As American Express will 
receive a Charge converted by a third party in Thai Baht, American 
Express will not apply a Currency Conversion Risk Factor of 2.5%.   

8. EXCHANGE CONTROL REGULATIONS
You and the Company agree to comply with all exchange control or 
similar regulations in force from time to time, which may apply to the 
use of any Card, and to indemnify us in respect of any loss, claim or 
expense incurred by us as a result of non-compliance with any such 
regulations. We may provide information regarding Charges on your 
Card Account made outside of Thailand to the Thai government 
banking authorities upon their request.

9. BILLING ERRORS OR INQUIRIES/PROBLEMS WITH GOODS 
AND SERVICES
You and the Company are responsible for confirming the correctness of 
each monthly statement of the Card Account. You and the Company 
agree that you and the Company will try to notify us of any billing 
discrepancy within ten (10) business days of receipt of your Statement 
of Account. We will take reasonable steps to assist you by providing 
information in relation to Charges made to the Card Account. After 
such period of ten (10) business days, you may still question any 
Charge incorrectly appearing on your Statement Account within sixty 
(60) days of the date you received the Statement, provided that you 
can reasonably prove to our satisfaction that such Charge is incorrect.

If a Charge is incurred in respect of your Card Account without the 
presentation of the Card and verification of your signature:
(a) but you or the Company notify us that you did not incur such 

Charge, we will cancel such Charge, or if payment has already been 
made, we will recredit your Card Account unless we can prove that 
it arose as a result of your or the Company’s actions, or

(b) and you or the Company cancel an order to purchase goods or 

services by informing the Service Establishment and us of your 
intention within forty five (45) days of making such order or within 
thirty (30) days of the date agreed in writing for the delivery of 
goods or the provision of such services, we will cancel such Charge 
if you or the Company can establish, by providing supporting 
evidence, that the provider of the goods or service has not 
performed its obligations in accordance with the contract. If a 
recredit to your Card Account is required, it will be made within 
thirty (30) days of you or the Company informing us or within sixty 
(60) days if the Charge is incurred offshore.

If a Service Establishment issues a credit slip in respect of a Charge, we 
will, upon receipt, credit the amount shown on that credit slip to the 
Card Account. No claim against a Service Establishment shall entitle 
you to any offset or counter-claim against us.

We shall not be liable to you or the Company for any defect in any goods 
or services supplied to you by a Service Establishment, or for any 
refusal of a Service Establishment to honor or accept the Card.

10. LOST OR STOLEN CARDS
You and the Company agree to notify us at once if the Card is lost, 
stolen, or if you suspect it is being used without your permission. 
Provided that you have acted in good faith, your liability to us arising 
out of any unauthorized use of the Card prior to such notification shall 
be limited to one thousand (1,000) Thai Baht. If the lost Card is subse-
quently retrieved, it shall not be used. A Replacement Card will be 
issued to you. The Replacement Card and its subsequent renewals 
shall be used instead. You shall report the retrieval of the original Card 
to us immediately, and you shall cut such original Card in half and 
return both halves to us.

We shall suspend the authorization of your Card within five (5)-minutes 
of any such notification made to the customer service number set out 
on the Statement of Account. You will not be liable for any unauthorized 
use of the Card after the lapse of such five (5)-minute period.

11. RENEWAL AND REPLACEMENT CARDS
The Card will be valid until the expiration date printed on the face of the 
Card. By accepting the issuance of this Card, you or the Company are 
requesting us to issue to you a Renewal or Replacement Card before 
the current Card expires. We will bill renewal fees annually. We will 
continue to issue Renewal or Replacement Cards, until such time as 
you or the Company advise us in writing to cancel your Card Account or 
the Corporate Account.

12. CHANGING THIS AGREEMENT
We may from time to time amend these Conditions by giving written 
notice to you or the Company of any such amendment at least thirty 
(30) days in advance or seven (7) days if urgent. You and the Company 
agree to be bound by any such amendment if you keep or subsequently 
use the Card after you have received our written notice.

If you or the Company do not wish to be bound by any such amend-
ments, you or the Company may cancel your Cardmembership and 
terminate this Agreement by cutting the Card in half and returning both 
halves to us. We will then give you or the Company a credit of a pro-rata 
portion of your annual fee. You and the Company shall continue to be 
liable for all fees and Charges made to your Card Account.

13. THE CARD REMAINS OUR PROPERTY
The Card remains our property and we can revoke your right to use it 
any time if you are in breach of the Cardmember Agreement or for any 
reason relating to the credit status of the Cardmember or the Company 
or the Card Account or for reasons of fraud or dishonesty or where 
otherwise permitted by the law. If we have revoked the Card and there 
are no amounts outstanding to your Account remaining unpaid, we will 
refund a pro-rata portion of your annual Card Account fee. We may list 
revoked Cards in our “Cancellation Bulletin”, or otherwise inform Estab-
lishments that the Card issued to you has been revoked or cancelled.

If we revoke the Card or it expires or if the Corporate Account is 
cancelled, you or the Company must return it to us if we request. Also, 
if a Service Establishment asks you to surrender an expired or revoked 
Card, you must do so. You may not use the Card after it has expired or 
after it has been revoked.

The revocation, repossession or request for the return of the Card is 
not, and shall not constitute, any reflection on your character or the 
Company’s or your credit worthiness and we shall not be liable in any 
way for any statement made by any person requesting the return or 
surrender of the Card.

14. RECEIPT OF NOTIFICATION
We shall be entitled to send any statement or notice referred to in these 
Conditions to you by electronic means (such as email, short message 
service (SMS), statement message and etc.), facsimile transmission, 
personal delivery or ordinary post to your address last known to us.  
Any statement or notice referred to in these Conditions shall be 
deemed to have been received by you on the following dates: (1) if sent 
by electronic means, facsimile transmission or personal delivery, on 
the day of dispatch; and (2) if sent by ordinary post, on the earlier of the 
date of actual receipt or the second day following the date of its 
posting. 

16. RIGHT TO TERMINATE THE SERVICE
You may voluntarily cancel your Card membership and terminate this 
Agreement at any time by cutting your Card in half and returning the halves 
of such Cards to us. We will then give you a refund or credit of a pro-rata 
portion of your annual Card Account fee.

17. LAW THAT APPLIES
This Agreement and all matters arising out of the issuance or use of the 
Corporate Card shall be subject to the laws of Thailand, and any dispute 
arising out of this Agreement will be submitted to the Civil Court in Bangkok 
or a court of competent jurisdiction.

18. CONTROLLING LANGUAGE
In the event this Agreement is translated from English to any other 
language, the English language version shall prevail in the construction and 
interpretation hereof, and in all discrepancies in language.

19. THE NATIONAL CREDIT BUREAU CO., LTD. AND OTHER
CREDIT REFERENCE AGENCIES
I hereby give my consent to the The National Credit Bureau Co., Ltd. 
(“NCB”) or other credit reference agencies, banks, financial institutions 
or other juristic persons who are members of NCB, to disclose my 
personal information and/or credit information and/or other information 
which I have with NCB, banks, financial institutions and other juristic 
persons who are members of NCB, or other reference agencies at all 
times, which will be for the benefit of banks/companies in this consideration 
of whether to grant, continue to grant or review the loans/credit facilities 
or for other purposes as stated by law.

IMPORTANT: You are asked to carefully read the Conditions detailed on 
the reverse of the Card and this form. By signing and using the Card, you are 
accepting the Conditions printed in this form. When signed by the person 
named thereon, this Card is valid for the person shown unless canceled 
or revoked by the Issuer. A Renewal Card will be sent to you before the 
expiration date. Please note, the Card is valid until the end of the expiry date 
month.

Your American Express Corporate Card statement represents cash 
which has been advanced in payment of services you have received. 
Full payment is due on receipt of your monthly statement in accordance 
with the Agreement shown on the reverse hereof. Protect the Card from 
loss or theft. Telephone 0 2091 2800 to report loss.




